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Gondolatok.
Irta : Neczpálli Jnsth Zsirjmond.

III.
Egy hires iró gondolatait olvasva, szeget 

ütött a tejemben a sok hasonlat. Minek ? 
Az élet nem költői, a tapasztalat sem. Az 
igazság* meg nem lesz igazabb egy költői 
hasonlat által.

A szellemért az igazság, a szellemért az 
erkölcs. És a nép mohóan olvassa mindezt.n é p
Aztán a nép nyilatkozik. Hogy is van csak 
az a hires közmondás ? : «A nép szava, 
az Isten szava».

Gyakran olyan Ítéleteket hallunk, melyek 
al az, a ki mást itél, önmagát ítéli. 
Másról beszélve, a saját jelleme lesz vilá
ssa előttünk.

f  I M  I •• ••
« üozeretet, kölcsönös megértés es 

bocsánat.. . ezek kellenek a boldog há
zassághoz.

Meghalt . . . belefulladt a tóba . . . és 
mindenki a hajó szerkezetéről és a. vitor
lázás nehézségéről beszélt . . . az emberi 
életről nem is volt szó.

Egyoldalúság !

A boldog ember, nem Ítélheti meg a bol
dogtalant.

Vannak oly bajok, a melyekre csak a 
végtelenben vetett bizalom adhat írt,

A bolond sohasem 
sohasem bolond.

ostoba és az ostoba

E szó : «soha» oka mindig a kétségbe
esésnek, mert csak ott hol a reménynek' %/
vége van, csak ott kezdődik a kétségbeesés, i

Hiú emberrel majdnem lehetetlen a ba
rátság. A hol a hiúság az első sorba jutott, 
ott az igazságszeretet és az egyetértés na
gyon háttérbe szorultak.

Aztán meg a hiúság nem áldozatkész.

Azon reformátorok, kiknek nincs meg 
kritikai érzékek, tovább mennek ujitó mii
veikben, mint a mennyire kellene.

Nem lévén képesek megítélni, hogy a 
század elég érett-e eszméikre. Mert itt nem 
egyesekre, itt az áta/ánosra kell számítani.

Ha azokból az órákból, a melyeket az 
ember az eszmék világában töltött, hirtelen 
lesülyed a mindennapi élet zajába, be lesz 
sodorva a közönséges emberek közé, kény
telen lesz részt venni abban az üres ha
szontalan zajban, a mit társalgásnak nevez
nek ; kénytelen elviselni azokat az ostoba 
lélek nélküli tréfákat és végig hallgatni 
mindazokat a szellemi hulladékokat, a me
lyeket a mindennapi ember mindenünnen 
összehord és aztán mindenkire rásóz, — 
akkor értjük csak igazán azon embereket, 
kik összeálltak aria, hogy egyedül lehesse
nek az Istennel — a végtelennel és önma
gukkal — a végessel és megvetik azt a 
társas életet, a mely mindene a tömegnek.

A közönséges emberek előszeretettel érde
meknek tüntetik fel kötelességeiket.

Minket ítélnek és mi Ítélünk, ez az álta
lános törvény, pedig sokkal helyesebb volna, 
iá igy hangzana : magunkat Ítéljük, magu
kat Ítélik.

ritán IViris abszurd, képzelhetődén. Külön
ben igazi, demokratikus (a szó szoros értel
mében vett) köztársaságnak a mait sem 
lehet nevezni. A mai köztársaság a pénz 
köztársasága, a hol az egyenlőséget a pénz
ben} egyenlőség képezi ; a mely aztán még 
sokkal nagyobb hierarchiát szült, mint az 
századok előtt — a feudális időkben volt.

A pénz uralma brutális, szívtelen, ke
gyetlen. A nép, a szegény elnyomott nép,

időkbenCili»

A legmagasabb műveltségű és a legke- 
vésbbé müveitekkel szeretek legjobban lenni, 
mert e két végleten lévő ember rendesen 
csak arról beszél, a mihez ért.

A fél müveit, mindent kritizáló, a min
denbe belebeszélő, de semmit meg nem értő 
tömeg e két véglet között van.

Ez azon tömeg, a melyet orránál fogva 
lehet vezetni s a mely nem is érdemid jobb 
sorsot ennél.

A hány ember, annyi nézlet pont, annyi 
látkör. Jf.fL

A világtörténetben a legnagyobb bajokat 
a rosszul és a meg nem értett eszmék 
okozták.

Egyesek értenek — a tömeg csak olvas 
és lelkesül.

A ki nem tud szeretni, nem érdemli meg 
a szerelmet.

Mindenki feljogosítva érzi magát rosszat 
mondhatni a többiekről, a nélkül hogy a 
többieket feljogosította volna, hogy róla 
rosszat mondhassanak.

Vannak könyvek és újságok, a melyek
nek ezélja az átalános szellem terjesztése.

A párisi gróf.
Eraneziaország ismét válság előtt áll. A 

köztársaság (a mint időre látható volt) ne
hezen tarthatja fenn magát. A iranezia 
nép nem demokratikus. Sem vére. sem tra-
dicziói nem utalják orré. fötf.y nép, mely ban, Imi I'Arisban, hol ( 'anims-ban lakik, a

I '

hol tanulmányainak és családjának él. Neje 
sz. Mont pensier herrzeyna gyermekei : Louis 
Philippe Hóhért herezeg (született iKtií). 
február (i-án) Anniim és Ileléne horczegnők. 
Gomte de Ghambord halála után ő lett a

az annyiszor gyalázott 
dolgozott urainak, de e seigneur-ök erkölcsi 
kötelességüknek tartották jobbágyaik min
dennapi kenyerét megadni, őket eltartani. 
Ez olyan viszony volt, mint a mely az 
atyja és gyermeke között áll fenn. Noblesse 
oblige !

Az a tőke, a mely kiszívja a szegény 
ember utolsó csepp vérét, s a melynek 
szempontjából ma a Iranezia törvények ho
zatnak, minderről nem tud, nem akar 
semmit sem tudni.

Erre rákozd jönni a iranezia nép. Nem
a külpolitika, hanem a szorzói ! is szándék 
lesz a iranezia köztársaság bukásának oka.

Nagyon jó időben jött ez a mozgalom, 
midőn a m marehiát olyan ember képviseli 
akiben épen olyan jól megbizhatik a katona 
mint a törvényhozó, mint a szocziolóy.

A párisi (jróf minden tekintetben a kor 
színvonalán álló, tanult, okos, lovagias 
ember. Kell-e több ennél?

Élettörténete röviden ez: lSöS-ban szü
letett Hálásban, atyja Or/eansi Fen/ina nd 
herezeg voltgaz 1 S4S-iki februári forrada
lom után Eisenaehban neveli anyja, ez áldott 
nemesszivii nő, kit a párisink még ma sem 
tudnak feledni.

Itt sokat megtanult. Mert sokat meg
tanul az, ki fényben született és ifjúságára 
árny borul. A trón lépcsőjéről a szám 
kivetés !

Később Angliába jut. Az amerikai pol
gárháborúban pedig hogy milv hősiesen vett 
részt, azt mindenki tudja. Ez idő alatt ta
nulmányozta Amerika hadászati és nemzet-

%/

gazdasági viszonyait, Innen Angliába megy, 
a hol megírja híres munkáját az amerikai 
polgárháborúról. Az 1H7()-iki Iranezia porosz 
háború alatt beáll a Iranezia hadseregbe

n

és hősiesen harczol hazájáért a nélkül azon
ban, hogy a franezia korona elnyeréséért 
táradott volna,

1 8 í b- ban Gomte de Ghambord nál a bour- 
bon-ok őrienns-i ága nevében elismeri Ir. 
Henriket Eraneziaország legitim királyának. 
Ez idő óta hol egy Iraneziaországi kastélv-

minden időben és korban a fényűzést kép- 
vise Ite, az aligha, változhatik meg annyira, 
hogy egy csapásra a svájcziakkal a puri 
ta n i zmus t képvi sel j e Eu ró pában.

Eraneziaország IViris. IYiris pedig fény
űzés nélkül elenyészik, semmivé lesz* pu csahol feje és így Eraneziaország törvényes
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királya. A volt legitimisták ás orlcanisták, 
valamint a bonapartisták jó része (azok 
kik belátták, hogy a napóleoni szerencse- 
csillag örökre letűnt) körülötte csoportosultak.

Európa legalább azon része Furópá- 
nak, a mely rokonszenvezik Franeziaor-
sz ággal — nagy örömmel fogja a liliomos 
trónon látni. Az ő uralkodása alatt tán fel
emelkedik meg Eraneziaország azon polczra, 
a melyre világtörténeti múltja utalja s a 
melyet a második császárság és az utolsó 
(remélhetőleg legutolsó) köztársaság alá ástak.

Neczpáilli Justh Zsupnond,

A Wereschagin kiállítás Becsben.
Az orosz mester egy újabb sorozat kép

pel jelent meg az oly szigorú bécsi kritika 
előtt.

\, aTöbbnyire orientális tárgyú 
melyeket a művész jórészt koletindiai és 
palaestinai utazásából visszatérve festett s 
o mellett vagy ötven darab ifjúkori kísérlet.

Fm első kiállítását, a mely Budapestet
is megjárta, nem láttam s igy festői fixio- 
nomiáját csak egy pár fotográfiából ismer
tem, ebből nem leket - nem szabad Ítélni. 
Pedig rendkívül érdekelt e festő, a kiről 
annyit beszélnek, annyit Írnak saki a század 
elkénveztetett kedvenczei közé tartozik.

II j képei a Künstlerhausban vannak 
kiállítva. Már a lépcsőház Wereschagin 
Ízlésére, szinérzékére vall ; a mester maga 
drapirozta gyönyörű keletindiai és persa 
szőnyegekkel. Feltűnően szép ezek között 
egy a melyet Wereschagin egy a nagy 
mogul által kétszáz év előtt szövetett sző- 
nven* után csináltatott. F «bevezetés» nél-

legujabb vívmány (!) — az ágyú-golyó által kellene feltüntetni. E képei kevés emelke-
való kivégzés.

Fi két kép megbékített az első kedve
zőtlen benyomással.

Az akasztás igazi orosz hangulat, a hát
térben három akasztófa, rajta elmosódott 
teteinek (igen ügyes, hogy a végvonaglást 
nem tüntette fel), az előtérben a bámulok,
vagy ötven fej, mindegyik más érzést kép
visel. Az egyiken vak düh kinyomata, a

dettségre, kevés fantáziára Valinak, a szó 
szoros értelmében «piéd à terre» dolgok. 
Hogy megfesse az Isten-embert, elképzelte 
azt, hogy sáros lábainak kelletett a pusz
tában lenni s midőn negyven napig böjtült, 
akkor a legnagyobb valószínűséggel nem

Ez realizmus? Bizonyára nem.
Azzal mentik, hogy a történeti iskola 

másikon kíváncsiság, a harmadikon szána- ! hive lévén, csakis a történet nyomán festi
lom, a negyediken boszu és igy tovább. 
A tömeg előtt lovas katonák közönyösen 
néznek maguk elé, hozzászoktak már az

Jézust, de tudtommal még azok a történet
írók is, kik Istennek nem fogadták el, az 
eddig élt legnagyobb embernek elismerik.

eilele látványokhoz. A képet a sűrűn hulló | Az nagyon téved, ki azt hiszi, hogy az 
hopelvhek mint iatyol födi el. Jellemző J realizmus, ha a földön járt legmagasztosabb 
kép, a mellben az egesz orosz világot fényt a mai — Palesztinában élő zsidók
megismerjük, ott látjuk a közönyt az alá
rendeltséget, a rajongást.

E kép pendant]a az ágyú-golyó által való 
kivégzés.

Nagyszerű ellentétet képez az ágyú torka 
elé kötött áldozatok vak dühe a katonák 
közönyével. Azok egy világot óhajtanának 
megrendíteni, ezek megnyugszanak a világ
rendjében, mert ennek igy kell lenni. Tech
nikája (mint különben minden Wereschagin

%j

élőképe után, az azok arczán fellelhető — 
természetszerűen kemény poziczió, semmi 
magasztosra nem való vonásokkal, hosszú 
fésületlen hajjal, piszkos lábakkal festi. Ez 
kevés lendületre, sőt mondjuk ki, kevés 
Ízlésre mutat.

E képek nem gyöngék, mert gyönge 
képet egy Wereschagin, ki annyira ura 
ecsetének, nem festhet, hanem rosszak, a
melyeket azt hiszem, meg fog még bánni 

képe) rendkívüli, a levegő, az átlátszó kék egyszer, hogy festett.
ég, a gyönyörűen festett sárga föveny és

kül valószínűleg színházi díszlet hatását 
tenné az első szembetűnő kép, a mely a 
walesi hercze(j keletim! iái hevonul ását áh rá
zol ja. F festmény oly tarka és olyan rend
kívüli hatásvadászattal van festve, hogy az 
ember talán elkábulna ennyi szili láttára, 
ha nem jönne fel a lépcsőn, a melynek 
szinpompája előkészít e képhez, a mely 
azonban daczára ennek sem több, sem ke
vesebb, mint akármelyik Makart festmény, 
(toppant szinpompa, a mely roppant üres
séget föd cl. Fz nagyon meglepett és első 
benyomásnak nem volt a hígkedvezőbb; 
soha sem hittem volna azt, hogy Were
schagin ilyen képet lessen, a gondolkozó, 
az érző Wereschagin, az a Wereschagin, a 
ki Delacroix és Munkácsy mellett a század 
egyik legnagyobb festőjének lett kikiáltva.

I )e menjünk tovább. A kép két oldalán 
két kivégzést ábrázoló festményt latunk. 
Wereschagin a világtörténet e tekintetbeni 
haladását három képen akarta leltüntetni. 
Az első a keresztre feszítés : a primitív kor
szak halálbüntetése még nem készült el.

az áldozatok fehér ruhái rendkívüli össz
hangot adnak.

I )e Wereschagin nemcsak az ellentétek 
által tud hatni, nagy mester ő abban is, 
hogy hasonlót hasonlóval emeljen ki. Nagy
szerűim festi például a fehér ruhákat fehér 
márvány alapon («a sir ablakánál», «az 
agrai moschée» ezimü képeken.)

A második az akasztás, a harmadik

E képek önkénytelenül felidézik az össze
hasonlítást Munkácsy Krisztus-képeivel. De 
milyen más Munkácsy Krisztusa! Mily 
reális s a mellett mily magasztos, mily 
emberi s a mellett mily isteni. E két festő 
Krisztus-képei az e tárgyról festett képek 
két végletén állanak. Munkácsy Krisztusa

O  «

ott áll legfelül, Tintoretto, Guido, lizian, 
Rembrandt, Ribera és Velasquez Krisztusai 

Tájképei kevésbbé sikerültek. Daczára mellett; ez az a megváltó, a milyennek a 
annak, hogy realista és még ott is realisztikus mai kor gondolkozója őt képzeli; Wcro- 
vonásokat használ, a hol némi idealizmus schagin Jézusa egy palesztinai mosdatlan, 
szükséges, tájképei keresettek, néha édes- állatias kifejezésü zsidó— ott áll mint leg- 
kések szóval legtöbbször nem igazak. Sze- utolsó a legutolsók között, 
réti a nagyon ellentétes színek által való 
hatást (bár mint előbb mondtam, nincs szük
sége rá), van egy pár képe, a mely hamis 
színezése által majdnem visszatetsző, igy a 
Jlimalayi éji tábor ezimü, mely igen eről
tetett zöldeskék egével, hegyeivel és bibor- 
piros pásztortüzével ; ennek színezése élén
ken emlékeztet Zichy színeire a hulló csil
lagok ezimíi képén, bár Zichynél c színek 
sokkal inkább elfogadhatóak, miután képe 
allegorikus és igy nem az igaz által akar

Ha magasabb lendületű tárgyak festésére 
gyönge a hires festő ecsete, nem tudom miért 
nem marad meg annál a határnál, a meddig 
emelkedni tud. Mily gyönyörűek
(

Egy más Himalayi tájképe a mely

• j • • / /

a nap felkeltét tünteti fel jobb. Sokkal 
sikerültebbek arczképci, egy, pár 
tanulmány fejet mutatott be, feltűnő egy az 
éhség által gyötört hindu munkásé, vala
mint egy orosz remete feje ; mindkettő erős 
realizmussal festve, de ez a realizmus elfo
gadható. Kevésbbé azonban az, a melyet
(»gy sorozat képének keresztül v

a alkalmaz, a mely képeknek Jézus életét

•sataképei, mily óriási hatást tud itt anthi- 
thézisei és remek színezésével elérni. F ké
pekben utolérhetetlen, igy még a háború 
szellemét senki sem fogta fel ; e képekben 
van valami mélyen megrázó.

A kiállítás — nézetem szerint — leg
sikerültebb képe a «Bulgáriában a háború 
után» ezimü, a melyben a lehető legegy
szerűbb eszközökkel a lehető legnagyobb 
hatást éri el (és ez nála igen sokat jelent). 
Egy nagy kereszt, a mely hórakással van 
körülvéve, a kereszt előtt a sírban nyugvónak 
fekete ruhás, sűrűn fátyolozott özvegye tér
del, háta mögött egy inas áll, bambán nézi 
a keresztet és úrnőjét. E kép megkapó, csak 
úgy minta «Salamon falainál)) ezimü: egy 
nagy kopasz fal, egy darab a régi .Jeru
zsálemből, közvetlenül előtte zokogó zsidók a

1*
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világ minden részéből ide zarándokolva, bogy 
régi szenvedésüket itt elsírják, a háttérben 
egy részlet a lenyugvó naptól bearanyozva, 
egy darab fény a kezdődő sötétségben. 
Ezek nézetem szerint a kiállítás legsike
rültebb képei, melyek megmutatják, hogy 
meddig tud menni AVereschagin — meddig 
és nem tovább. Sajnos, AVereschagin túlsókat 
fest és igy képei nem egyenértékűek.

Mindenesetre rendkívüli érdekű e 150 
kép és rajz, már azért is, mert ebből meg-

. Jelismerhetjük AVereschagin 
lemzŐ vonásai ezek : igen nagy erő, rend
kívüli technika — talán túlságos nagy ; az 
a hibája mint Zolának : annyira mesterien 
fest, hogy sokszor tulfesti magát s igy túl
megy a jó Ízlés határain. Néha oly nagy 
an ti téziseket használ, hogy ez erős ellentét 
bántó, kellemetlen. Aztán meg hogy idealis- 
tikusabb tárgy festésére képtelen, ezt meg
mutatta Krisztus sorozatával. E soi disant 
«reális» Krisztus épen csak annyira nem 
fogadható el, mint a franczia klasszikus 
iskola parókás,fehér kezű,fehér képű,selyem- 
ruhás, finom arczélü szakácsnői. Mert az 
egyik oly kevéssé igaz, mint a másik.

Nagy ügyességgel használja a kemény 
színeket, sokszor épen a legdisharmoniku- 
sabb színek egymás mellé állítása által éri 
el a legnagyobb hatást. A fehér festésében 
pedig csak oly mester mint Munkácsy, 
olyan havat és olyan márványt pedig mint 
ő, még nem festett senki.

AVereschagin e nervozus, az erős hatá
sokat kedvelő század festője par excellence ; 
és a művészettörténetben Zolával és Sarak
Bernhardttal az utolsó évek művészetét

elmondani kényszerült a szöntirás azon 
tételét, hogy az arkangyal harsonája a 
temetőből is képes leend feltámasztani azokat, 
a kik valaha éltek. Hasztalan színezte azt 
ő ki képzelő tehetsége másfélarasznyi határai 
közt, engem lehetetlen volt meggyőzni.

El nem tudta velem hitetni azt, hogy 
felébreszthető az, mi már egyszer el lett 
temetve.

Miután elhitetni nem tudta, a megoldat
lan kérdés függőben maradt. S mindketten 
az Ítéletnapjára halasztottak a megbizo
nyosodást.

Nem kellett addig várnom —- hogy meg
győződhessem az elhaltak felébredésének 
tehetségéről. Ily képen történt a megtérés.

Az írók és művészek körében fekete 
kávé mellett egy délután elkezdett Serly 
Lajos néhány saját szerzeményű népdalt 
játszani. Azok a népdalok a legrégibb s 
legnépesebb temetőből : lelkűnkből felél)resz
ték halottaikból a szunnyadozó örömeket, 
bánatot. Attól a magyarosan érzelgő, czi- 
gányosan dév ajkodó nótáknak 
mióta feltámadni láttam a kihalt érzelme
ket, hiszem a meghalt test feltámadásának 
lehetőségét

Nem akarom ócsárolni az Ítélet napjára 
ébresztőnek kijelölt angyalnak hivatását, 
de nem tartom mesterségét olyan szépnek, 
hogy őt, a temető halottjainak megébresz- 
tőjét, összehasonlítsam azzal, ki a lélek ha
lottjainak felébresztésére bir hatalmat.

Erről a nagy hatalmasságról: Serly La
josról kívánok szólni. Régi kenyerespajtá
som Ő, még azon időből, mikoi 
egyikünknek sem volt kenyere. E régi jó 
barátságra hivatkozva mondom, hogy tudom 
én, ki az a Serly Lajos és merre van ha
zája ’

meg

usegc

kiás menyecskének a dal, úgy országvilág 
közkincsévé válik mihamar. Ha pedig a 
kis menyecske-múzsa nincsen megelégedve 
véle, úgy elhelyeztetik az a dal, hogy hiába 
vár a feltámadásra.

Hangja gyönyörűségénél, csak a képzelt
szebb e házi múzsának. Serly 

kisebbítése nélkül mondhatom, hogy nem 
ritkán jelenik meg Serly falai közt egy-egy 
oly népdal, melyet az ő kis felesége fara
gott a szive utasítása szerint.

Már most ha elgondoljuk azt, hogy az 
ilyenhez Serly Írja a zenét, nem lehet csodá
nak minősitni azt, hogy Serly dalaiban 
nőies báj és férfias erő egyesülve4 hódit a 
nagy világban.

Most pedig nézzük meg, miként lett a 
semmiből valami, az Isten-adta tehetség, 
meg két akkora önérdem által, a házi múzsa 
tekintetének bűbájos varázsa alatt.

* *
Serly Lajos Losonczon született 1H:k) 

márczius tizenharmadikán. Zsenge gyermek
korában már nagy hajlamot tanusita a zene 
minden válfaja iránt s különösen a magyar 
népdalokat szívesen hallgatta, ha a házi- 
cselédek énekelni kezdtek. Ez idő múltán 
a népdalok s énekgyüjteményck tanulmá
nyozása közben jó segítségére szolgált.

4» • 1 ; . 1 . TT 1 t, p 1 I Uctldl UdU 111Uii lel 1 cl 11ci H 1 OlvUJlCl Ztîol, 111(31 y
fogja képviselni.Hogy maradandóan fognak-e megsokszol.05fza gJyiinyiireit. hatást vet • 
hatni képei, az más kérdés. ' - ' - J ~ -

Scly valódi fenegyerek ! Olyan érzést 
képes ébreszteni a lélekben, a minőt akar. 
Ellenben hiába való az értelem akarata.

Az ő nótáinak hallgatója ha szerelmes, 
dalaiban megtalálja a rokonérzést, mely

a
s z í v  bánatának, megbirkózik azzal s még 

Ha AVereschagin meg akar maradni azon I a gyökerét is kitépi a kétségbeesésnek; 
a polezon, a melyre a század uralkodó kibékéltet halálos elleneinkkel, elapadt re- 
árainlata sodorta, igyekeznie kell csak oly m^nye'n^ct niegárasztja s felvidul dalától
tárgyát festem, a melyet átevez s a melyet g mindcilhcs! való ereje nem rejtezik 
átért, mert a szinpompa nem födi el az valamely bübájban, bárha garaboiicziás 
űrt s nem kárpótol a gondolatért. Ne fessen diák korában tett is szert erre a hatalomra, 
olyan képeket, a melyek művészi egyéni- Ugyanis a mint nz élet vihara dobálta őt
ségének harmóniáját megrontják s a melyek az. J)lszaS szögletéből a másikba,

.. . találkozott egy nagyon szép leanynyal : tudnom méltók sem önmagára, sem azon • e i °%v% \ J i f; ; •ö } Műk azt, négy nem nehéz belészeretm a
irányra a melynek Wereschagin főzászló- Lzépck szebbjeibe,, igy történt Ser ley vei is, 
vivői közé tartozik. A ki már oly nagy- Minden nagyobb megerőltetés nélkül belé- 
becsli müveket hozott létre, az művészi szeretett abba a szép leányba és megkérte,
hírének tartozik ezzel. N. d. Zs a ^ezet* ,

Nemsokára az a szép leány felesége lett
----------  s egyúttal múzsája is egy személyben. Ez

Egy kivándorló magyar zenemüvósz. vol1Li!?li!'lsf ’i</!',lv<ÍZ(:'s a v<!feT;cUfíl' ,ÖJ OJ Jennek a sze]) asszonynak ragyogó sze-
Azt mondja a közmondás, a mit Jancsi meiben rejlik Serly termékenysége. Tudom, 

meg nem tanult, János azt nem tanulja mivelhogy láttam, hogy másképen is van 
meg. Állok elébe ezen, a köztudat által érdemié annak a szép asszonynak a szép 
patentirozott igazságnak. Mondok én olyat, dalok alkotása közben. Meglestem egys/er- 
a mit én Jancsi-koromban el nem hittem, másszor Serlyt, mikor épen nótát fabrikált, 
bárha a szent írásban volt is megírva s Semmi az ő ereje az ő házi múzsája nélkül. 

. most hiszem és vallom. A mint körűiből ől elkészül valamely nóta,
Szánom s bánom, de minthogy elmúlt, elénekelteti azt az én barátom az ő házi 

tehát jóvá nem tehetem azt a makacsságot, múzsájával.
melynek következtében a vallástanitóm, Ez az ének megítélése annak az uj szü-
néhai Herkó páter, tizenötször egymásután | lőttnek. Ha szivéhez szól és jól áll a kacz-

Mint ötéves gyermek, a bátyja számára 
vásárlott zongorán egy hallás után hang 
jegy és tanító útmutatása nélkül képes volt 
az előjátszott gyakorlatokat hiba nélkül 
lejátszani. Atyja azonban fiatalnak Ítélvén 
őt, zenei képeztetésébo nem akart bele- 
egyezni. Úgy vélte, hogy a gyenge alkotása 
fiúnak egyelőre a tanoda kötelezettségeinek 
megfelelni is elég munkát ad. Később 
miután az atya látta, hogy fia igen jó ered
mény nyel végzi az iskolai tanulmányokat, 
jutalmazásul zenemestert fogadott melléje.

Teljes odaadással s igen szép reményekre 
jogosító eredménynyel tanult néhány évig, 
midőn egészen váratlanul atyja elhatározá, 
hogy fiatalabbik fiának kell átvennie az ő 
általa birt bőrgyárat. S hogy teljesen ért
hesse a reáruházandó tulajdon kezelésének 
módját, a mint fia az 5-ik gymnasia lis 
osztályt Losonczon jó eredmény nyel be- 
végzé, beosztó őt a timárlegények sorába. 
Az eleven fiú itt egyik bajt a másik után 
követé el. Kedvetlenül végezte a kiosztott 
munkát. Sokszoros kérelmei daczára is atyja 
nem egyezett belé, hogy e pályáról le
térjen.

Egyetlen vigaszát a zongorajátékban lelte 
ezen időben. Mikor a munka bevégzéséi 
jelző csengotyüt kezdték huzni, esti 7 óra
kor timárosan nekigyürekezve, nehéz mun
kától feltördelt ujjaival menekült zongorá
jához.

Az atya határozott akarata ellenében
«

látván, hogy nem boldogulhat, bárha hatá
rozott vágva nem volt, mégis szünetlen 
elméje azzal foglalkozott, miként szoba 
dúlhatna meg a timárságtól. Midőn a gyű
lölt, mestersége iránt való ellenszenve fel
halmozódott, mint egyetlen mentőeszközt 
látá maga előtt a Losonezról Liptó-Szent- 
Miklósra készülő vándorszinész-társulathoz 
csatlakozni.

A 14 éves, de jól kifejlett fiút, kit a 
zenét illetőleg használható tagnak tekint 
hetének, a társulat tagjai szívesen maguk-

t • '  • "

hoz fogadták. Öröme azonban az ifjúnak 
nem tartott sokáig. A nyomor és nélküle-
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zés, melynek részesévé lön a szegény tár
sulatban, nem bántotta, de szünetlen gyütré 
a félelem, hogy atyja utána jön. Megvál
toztatta nevét is Losonczyra. Mindez nem 
segített rajta. Atyja csakhmar előtte ter
mett s mindennemű megbeszélés nélkül 
visszavitte Losonczra.

A szigorú, de értelmes apa, belátván 
fiának legyőzhetlen ellenszenvét a reá tuk
mált pálya iránt, elhatározá nehány évre 
újra iskolába küldeni. Rimaszombatban egy 
jómódú családhoz szállásolta el, ott végezte 
a 6-ik osztályt.

Nevezetes fordulópontot képezett ez év 
életében. Fáby igazgató szívességéből itt 
olvasván az első zeneelméleti müvet, Lobe 
zenészeti szabályait, meggyökerezett ielké- 
ben a vágy a zenészeti pályára lépni.

A következő két év a att Pozsonyban a 
7-ik és 8-ik osztályt végezvén, az ott játszó 
jeles operette-társulat tagjaival megösmer- 
kedvén, mind határozottabban irányitá ta
nulmányait a zeneelméletek s gyakorla
tokra.

A lyceumban zenekart szervezett, mely 
a dalárdával egyetemben hangversenyeket 
tartott s ezen fellépések alkalmával Scrly 
magánjátéka és szerzeményeiről a lapok 
kiváló elismeréssel nyilatkoztak.

Atyja azonban most sem szűnt meg őt 
rábeszélésével visszatartani a zenészeti pá
lyáról, mely pályán nem látta biztosítva 
fia jövőjét. Az ifjú azonban szilárdul ra
gaszkodott elhatározásához, még akkor is, 
midőn atyja, az anyagi segély megvonása 
által tett kísérletet a zenészeti pálya iránt 
való hajlandóságának megtörésére. Zenc- 
leczkék tartását vállalta el s ebből tartá 
fenn magát. Midőn pedig a beállott szün
idők következtében a kenyérkeresetnek e 
módjától is megfosztva Ion, elment szí
nésznek.

Csekély holmiját elárusítván Pozsonyban, 
hígyalogolt Zalaegerszegre, felvette újra a 
Losonczi nevet s irta a szinlapokat, hordta 
a requisitumot, tisztogatta a színpad lámpáit 
s egymaga képviselte a szegényes szín
padon — a népet.

Lelkének vágya itt nem hagyható sokáig 
tartózkodni. Felköltözött Pestre, azon elha
tározással, hogy minden apai segély nélkül 
is ott megél. Az országos zeneakadémia 
tanárai a szerény ifjúnak szép képzettségét 
méltán megbecsülve, tőlük telhetőleg tan
órák szerzése által törekedtek helyzetén 
könnyíteni. A következő évben 187(i-ban 
Pécsbe ment, majd Klagenfurtba.

Valódi méltatásra a berlini zenészeti 
szakkörökben talált 187í)-ben. Magyar zene- 
szerzeményeit az általa rendezett hangver
senyeken a legelőkelőbb társaság leirhatlan 
lelkesedéssel fogadta. Ugyanekkor a német 
zenészeti folyóiratokban több és igém nagy 
feltűnést keltő zenei tanulmány jelent meg 
tőle.

Hazatérvén Magyarországba, Erdélyi Ma
riettával tett egy művészi körutat s ennek 
végeztével Erdélyi Marietta színtársulatához 
szerződött a karnagy állomására. Daczára, 
hogy a színtársulat betanítása rendkívül 
sok időt vett igénybe, Szabadkán dalárdát 
szervezett mely rövid idő alatt az ő veze
tése alatt az ország elsőrendű dalárdái közt 
méltán foglalhatott helyet.

Szabadkáról a kolozsvári színházhoz ka
pott meghívást s ott rövid idő alatt lelki- 
ismeretes buzgalmával az ének és zenekart

úgy kiképező, minő tökéletes azelőtt az 
sohasem volt. Kolozsvárott már több becses 
termékkel szaporító zeneirodalmunkat.

A kolozsváriaknak nemcsak kegyét, de 
nagyrabecsülését is oly annyira kiérdemelte 
és úgy elhalmozták elismeréssel, miként alig 
tudott elválni azoktól, midőn egy év múlva 
a népszínház igazgatósága részéről meghi
vatott. Erezvén azt, hogy csakis a fővá
rosban értékesítheti méltóan erejét, fájó 
szívvel bár, de elbúcsúzott Kolozsvártól.

A népszínháznál csakhamar bebizonyult 
mily tevékeny, buzgó és értelmes erőt, 
alaposan képzett zenészt nyertek szemé
lyében.

Gyermekkorától kezdve ismervén a né j- 
életet s a régi magyar zenét, dalait oly 
modorban szerkeszti, mint Bihari Sarolta 
vagy Czinka Panna. Mai nap ő, az igazi 
magyaros-népies zene-szöveg alkotásában 
egyetlen.

Rövid két év alatt a Tót leány, Fütty, 
Csókon szerzett vőlegény, Marosa Mariska, 
Vén kupecz s Czigány Panna által neve 
oly ösmeretessé s dalai oly kcdvcltté vál
tak, hogy az ország minden zugában ifjú 
és vén azt dúdolja, ha örül vagy bánkódik.

Ki ne ismerné manap a «Feleség, fele
ség . . . Két csillag egymáshoz közel . . . 
Dal a nyulról. Mire ragyog a sok csillag, 
Bánatosan zeng a madár, Sűrű sötét ren
getegben járkálok, Megizentem a rózsám
nak estére, Úri tempó, paraszt tempó, Fe
kete szemed miatt, Szépen zöldéi az eperfa 
levele, A ki téged csak egyszer is meg
látott, Czigány Panna az a hired, Sújt az 
átok mert szerettelek stb. czimü nótáit.

Ez alkalommal legyen elég a nótából, 
mely arról az úri czigányról szól, ki a nótát 
fabrikálja, arról a magyar művészről szól, 
leinek számára szülőhazája nem termel ke
nyeret s kénytelen külföldre bujdokolni, hogy 
éhen ne haljon ! Dr. Vali Béla.

De ha visszatérünk; ha megint a völgijet 
Járjuk, kéz a kézbe.
Áradozó szívvel susogjuk egymásnak 
Szemtől szembe nézve.

Volt, van is szerelem ; de nem volt, de nincsen 
A mienknek párja ;
Mely a mennynek, földnek,múlt s jelennek üdvét 
Mind magáiba zárja.
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Mienk a menny, fold, múlt, jelen, 
Miért kutatni szüntelen 

gy a jövő kié lesz ?
Ne tétovázz ; idő halad

/

A boldogság nem kér; de ad,
S nem is remél csak áldoz.

Múltnak, jelennek adj kezet,
Vak a jövő, vakot vezet,
Kecsegtet, ám epeszt is :
De ifjit az emlékezet,
S mit a ma nyújt, az élvezet 
Sebet ha üt, hegeszt is.

Ne félj, hogy éltünk tengerén 
Irányt vesztünk, ha nincs remény, 
Mely kebleink betöltse.
Hisz a jövő szűnik, súgja, csak :
A szép jelen viráginak 
Lesz és lehet gyümölcse.

Mózes Imre.

SZÉPIRODALOM.
Ózikéitinek.

i.

Őzikém, gödölém, ha, mi kelten, együtt 
Bejárjuk a völgyet;
Mely alatt sziveink egymást föltalálták, 
Keresvén a tölavet.

Rekkenő hőségben, ha 
Bond enyhe árnya, 
Pajzánkodik velünk és 
Képzeletűn k szárnya.

/

uyajasan

'agad magával

Meghord földön, égben mindenütt hol hisznek, 
Szeretnek remélnek,
Rég elmúlt időkben, melyekről a költők, 
Krónikák regélnek.

Mennyei összhanggal üdvözli röptűnket 
A Sphaerák zenéje
Ha lankadunk, éleszt ambrosia s nektár 
Plata és kéje.

Az Elysiumban, hol a szerelemnek 
Üdvözülti laknak
Phylemon s Baucis, Abelard s lleloisa 
7 e stvéI 'k&nt fog ad ti ak.

Úti emlékek Délamerikából.
Irta: Balázs Gábor.

IV .

Most pedig keressük föl a vizi város ál
landó lakóit, az «Equipaget», mint a hogy 
a személyzetet tengerésznyelven nevezik. 
A matrózok, ősi hagyományos szokás szerint 
a hajó orrába szokták magukat befészkelni. 
A «La France»-on is itt van berendezve 
lakosztályuk ; kettős ágyaik vannak egymás 
fölött, alul jól elzárható fiókokkal ellátva; 
mindegyiknek védszentje a lehető Jegczifrább 
felékitéssel alvó helye fölött van fölra
gasztva, kinek pártfogását vallásosságuknál 
fogva naponkint kikérik. Itt van elhelyezve 
kedves állatjuk, cgy-egy papagály, cotorito, 
macska avagy éneklő kis madár ; közös 
hosszú asztaluk a helyiség közepét foglalja 
el, aljában raktárt képezve a viharban 
használni szokott viaszkos vászon öltözé
küknek, az ülő padokat étkezés alkalmával 
a kényelem kedvéért egy-cgy szál vastag 
kifeszitett kötél helyettesíti ; mindkét oldalon 
piperészkedési hajlamuknál fogva «toillette» 
tárgyak minden egyesnél lölöslegben van
nak. Az apróbb zugok, franczia szokás 
szerint, értéktelen csecsebecsékkel tömvék, 
mik között a porczellán figurák és csinált 
virágok tulnyomólag képviselvék, van egy 
kis könyvtárpolezuk, körülaggatva gitarre, 
hármonika, doromb, s más fajtájú általuk 
használni szokott hangszerekkel ; itt vannak 
elhelyezve, elől a legkeskenyebb zugban a 
hajó gyerekek «galuskái», melyeket minden 
este felbontanak, két végüknél fogva a ki
jelölt horogba beakasztanak, bele bújnak 
s alusznak, mint a bunda, reggel megint 
gondosan összehajtogatva függő ágyaikat.&
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Katonai beosztásuknál fogva a rend és tisz
taság igen nagy, habár szobájukban a nél
külözhetetlen halzsir-illat állandóan meg 
van honosulva.

A matrózok a mily bárgyú, ügyetlen és 
nehézkes egyéniségek a szárazon, ép oly 
eleven, fürge és okos gyerekek saját ele
mükön, a vizen ; öntelt büszkeséggel, egy 
nemével a főlénynek sürögnek forognak a 
hajón, legdurvább teendőiket is bizonyos 
kecsesei és csinnal végzik, lehető legkeve
sebbet érintkeznek a «bourgoise»-val, mind- 
azáltal nagyon udvariasak s jó szivüek, 
egymással valóban testvériesen élnek s 
elöljáróikkal szemben nem annyira a fe
gyelem, mint inkább a bizalom tiszteleté
vel élnek ; türelmük kimeríthetetlen, sokat 
ábrándoznak s szabad idejük legnagyobb 
részét személyiségük csinosítására fordítják, 
a szolga személyzetet határozottan lenézik, 
szeretik a szeszes italokat, s ha kedvük 
kerekedik, zenélnek, dalolnak, tánczolnak, 
de mindig csak maguk között, gondosan 
megóva az «Esprit du corps-t». Viselnek 
«amulettet», de legtöbben, miután nagyon 
szerelmesek, dulcineáiknak medaillonban 
foglalt képmását.

Maga a szolgaszemélyzet rangfokozat 
szerint osztályozza magát, az elsőség termé
szetesen a szakácsokat, az inyenczek eme 
védszentjeit, a tűz gyermekeit illeti, kik is 
naponkint váltakozó hófehér ruhájukban a 
konyhák és területeik korlátlan urai s 
miután működésűk tárt ajtó és ablakok 
mellett az ott járó- kelő közönség szeme 
láttára történik, kik kíváncsiságukon nem 
tudván uralkodni, folyton kandikálnak a 
fazékok misteriuma felé, működés közben 
a franczia «Alcazar» legújabb dalait vagy 
énekelve vagy fütyülve, de mindig a leg
nagyobb szabatossággal adják elő, szeretnek 
érintkezni a közönséggel s hizeleg nekik, 
ha gyártmányaikat magasztalják, titokban 
fonniaradt élelmükkel dugárusságot foly
tatnak s bizarrságuk abban áll, hogy soha 
nem szivnak mást, mint a legjobb török 
czigaretteket.

Ezután következnek a pinezérek, a hajó 
lepkéi, ezek mind szép fiuk, mert épen 
mint a jézsuitáknál úgy a hajón is pinezérnek 
lenni első feltétel, hogy szép legyen az 
ember; ezek a mosolygó és elkényez
tetett adonisok, kora reggeli teendőiket 
blouseban, regényesen kihajtott inggallérai 
végezik, mig a nap hátralevő részét fekete 
frakk és fehér nyakkendőben töltik. Minden 
tettük magán hordozza az illem szabályait, 
az asztalnál oly kellemmel szolgálnak fel, 
hogy a szépnem el van bűvölve általuk, 
előzékenységük határt nem ismerő, mig 
szárazföldi pályatársaik szemtelenségében 
nem osztoznak, s miután folytonosan a 
«magasabb körökben» mozognak, azok 
modorát is elsajátítják, fürtjeiket, szcmöl- 
deiket és arezukat nagy gonddal ápolják, 
szeretik a virágokat, űznek szemjátékot, 
tudnak pirulni, adják a szemérmest, meg
hallgatják a vallomásokat, viszonozzák az 
érzelmeket, mig végre meghagyják magukat 
hódítani. S ezek az újabbkor férfi «grisettjei» 
nem ritkán jó «parthiekat» is csinálnak, a 
viszony tartama alatt hűségesek, s tudnak 
hallgatni, csak egy gyöngéjük van : szeretik 
az «emléket» s ezek között az értékes tár
gyakat, mit ha tisztelőiktől nem kapnak 
szép szerével, akkor a legkedvesebben 
éltül **j doni tan ak ; késő este* magukban soha

sem mutatkoznak, s viseletűk ellen nem 
lehet kifogás. — A hajó-társadalom leg
utolsó osztályát a szolgák képezik, kik 
szurtos foglalkozásuk miatt általános lené
zésben részesülnek, pedig a legbecsületesebb 
s leghasznosabb tagjai a hajónak, leghívebb 
barátai a birkáknak, melyek között étetés 
és itatás közben napjaikat töltik, jámbor 
szótalan halandók, kik megtestesült egyked
vűségük mellett csak a bagók irányában 
mutatnak némi érdeket.

Ezzel befejeztük a társaság fölötti szem
lénket s most már ismerősök között moz
gunk.

A hajón minden jelentéktelen esemény 
érdekkel bir, s meg van a néző közönsége ; 
alig írták föl a fekete táblára délben, hogy 
hányadik fok hossz s szélesben járunk és 
hogy hány mértföldet haladtunk huszon
négy óra alatt, már is siet mindenki saját 
szemével meggyőződni a tény valóságáról, 
sőt igen sokan arról még naplót is vezetnek ; 
ha a főkapitány, ki az állandó szolgálat 
alól föl van mentve, megjelenik napközben 
az állványon s bizonyos láthatatlan pont 
felé irányozza látcsövét, azonnal tolongás 
keletkezik, a látcsövek egész raja igénybe 
vétetik, mig a találgatásoknak se vége se 
hossza: «vájjon mit nézett», «vájjon nem 
lesz-e vihar» ? Épen igy lesz féltékenyen 
ellenőrizve a matrózok működése a kötelek
kel, melyeknél mindig vihar elleni előké
születeket gyanitnak. A mulatságosabb 
jelenetek közé tartozik, ha valakinek a főve 
gét a szél a tengerbe sodorja, s gazdájának 
nem marad egyéb teendője, mint utána 
bámulni ; úgy szintén sokakat felderít a 
főszakács naponkénti szemléje, melyet a 
ketrcczek fölött tart, azoknak túlzsúfolt 
lakói közül a jobb létre szenderülteket 
kiszabadítandó s megható gyászbeszéd után 
a hullámok közé temetendő ; de legbámul- 
ságosabb szórakozást nyújt a vértől nem 
irtózó közönségre a mészárosok naponkénti 
működése, hogyan vonják fel a hajó fene
kéről a különben is elvadult szarvas mar
hákat, hogyan engedik magukat a szolid 
természetű birkák, hármasával, négyesével 
szarvuknál fogva összekötve a felszínre 
emeltetni, hol már minden előkészület meg 
van téve fájdalom mentes kivégeztetésükre 
s valóban elismerésre méltó ügyességet 
tanúsítanak a «végrehajtók», midőn a bő
szült ökröt egyetlen jól irányzott szúrással 
megölik, bőrét három perez alatt testétől 
szétválasztják s hydraulikus czcmenttel be
hintve a hajó fenekére szállítják ; a hús 
azonban használható szeletekre hasittatik, 
mig a belek azonnal a tengerbe vándorol
nak, kivévén a paczalt, a gurmandok ked
ven ez eledelét, mely teljes tisztulás végett 
12 órára oltott mészbe tétetik s csak azután 
kerül a szakácsok művészi kezei alá. Így 
történik ez a birkákkal is, azzal a különb
séggel, hogy ezek a jámbor állatok mielőtt 
bundájuktól megfosztatnának, előbb egy 
nagy fujtatóval bizonyos ponton felfuvatnak 
s csak ha már domborodásuk netovábbját 
elérték, kerülnek bonczkés alá. Magától 
értetődik, hogy a mindkét fajtájú vizet pazar* 
ságig igénybe veszik eme műtéteknél ; a 
naponként megújuló vérlázitó jelenetek 
három-negyed óra alatt bevégezvék, mely 
idő elükével a helyszínén még csak nyoma 
sem látható. A pulykák s szárnyasok lefe
jezésével egy lelketlen kukta van megbízva, 
mig tolláik {osztásánál a nővilágból dilletáns

• • • •egoro-mükedvelők is közreműködnek. — M 
kitésre érdemes képet nyújt még a har
madik osztály étkezése a szabadban, hol is 
a csoportok minden kigondolható helyet 
elfoglalnak, párolgó tálaikkal, melyeket 
fesztelenül körül állnak, ülnek, térdelnek 
és feküsznek, hogy minél kényelmesebben 
elkölthessék Ízletes napi eledelüket, nem 
törődve a na]) forró sugarai, a szél pajzán 
fuvása, avagy a nagy ritkán szeszélyes eső 
cseppjeivel, s nem mindig szorítkozva a 
kezük ügyében levő kés és villa segélyére, 
de annál nagyobb lelkiismeretct tanúsítva 
a bor fogyasztásánál. Ezen alkalomnál 
nyílik tér a csoport-parancsnokok tapintatos 
eljárására, itt kell tanusitniok a legszigorúbb 
részrehajhatlanságot, a vastag étel, de még 
inkább az egy darabbán levő pecsenye s leg- 
főképen az egy kannában hivő bor kiosztá
sánál. A legkisebb eltérés, félkanál étel, 
egy kis kövérség a sültből, avagy néhány 
csepp főn maradt bor elégséges, hogy a ke
délyeket fölizgassa, melynek némi lecsillapí
tására, s az is csak ritkán sikerül, a 
parancsnok saját adagját kénytelen áldozatul 
hozni, —- ha az étkezés bevégződött, annak 
nyomai az erre várakozó őrök által azonnal 
eltüntetnek s ekkor kezdődik a siesta, a 
hol bodor füst mellett festői csoportozatok 
alakulnak, s csak a holdvilágot várják, 
hogy megszólaljon a zene, a dal, s gyak
ran a táncz is . . . mig Morpheus bácsi a 
hajóra is beköszönt s mindenki fölkeresi 
nyughelyét, kipihenendő a nap «terhes fá
radalmait».

A nyughatatlan lyoni öbölből szeren
csésen kibontakoztunk s az első derűs 
napunkon érkeztünk meg a földközi tenger 
világhírű szorosa, Gibraltárba, hol is hajónk 
nem időzött tovább, mint egy óráig, tudni 
illig mig jelvényeivel kimerítően tudatja, 
hová megy, honnan jő, kit és mit visz és 
hogy mi az újság a hajón. Az angoloktól 
oly nagy féltékenységgel őrzött sziklavárból 
tulajdonképen mit sem lehet látni, falai 
kül részét szikla bérezek képezik, ágyú 
telepeik az e czélra növesztett sűrű bozótok 
alárejtvék; egyetlen bástya magaslik fölötte;, 
honnan a hajóval jelvényeznek, oldalánál 
terjed a kis városka szétszórt apró házaival 
s tekintélyes világitó tornyával ; egyedül a 
parancsnok nyári laka mesterségesen főn- 
tartott parkjával bir a szemre vonzó hatás
sal. Szakértők nyilvánítják, miszerint az 
erőd a «Krupp»-ágyuk behozatala óta még 
egyszer annyi jelentőséggel bir; igaz biz 
az, hogy ezen a szoroson egyetlen egy 
ágyú golyó elég arra, hogy tönkre zúzzon 
a várbeliek akarata ellen keresztül hatoló 
bármily közönséges hajót; — kiszállni nem 
hihetett, különben is idegent semmi szili 
alatt az erődbe nem bocsátunk s igy utunkat 
minden tartózkodás nélkül tovább folytattuk.

Alig hogy Gibráltárt odahagytuk, kez
dődött a spanyol partok véghetetlen hosz- 
szában való elvonulásunk. Ennek a szép 
országnak tengerre cső oldala nagyobbára 
lakatlan, meredek sziklahegyek, apró bozó
tos erdős részek, helyivel közzel a tengeri 
fehér homok benyomulása a lapál\ on, a hegy
oldalban egy-egy zordon kolostor, gondosan 
ápolt darabka szőlőültetvénynyel, kisded 
halász kunyhók csoportozata szárnyas bár
káikkal, itt-ott még jó karban levő várro
mok, a régi idők eme bámuló jelvényei,

i  i  1 i

(igv egy hegyszakadékban kisded falucska 
egymásra halmozot t tetőt len házaikkal, hon
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nan csak a templom és minek haranglába 
magaslik ki láthatólag. A tengerszin fölé 
kinyúló óriási szikladarabok, sz<‘szélvese 3bb- 
nél-szoszélyescbb alakokat ábrázolva, pár 
osztriga «bank» (telep), hol pár száz mind
két nembeli félmeztelen ember keresi a 
tengerben keserves kenyerét, nagy ritkán 
müveit földrészek, melyeknek legszebb 
pontján a büszke «Grand» ódon palotája 
emelkedik, körül csoportosítva a munkás 
nép lakhelye és a gazdasági épületekkel ; 
közbe-közbe egy olivaerdő aljában az olaj 
;yár örökkön füstölgő kéményével, s a 

veszélyes helyeken egy-egy magában álló, 
egyetlen lakója világitó tornyával.

Maga a tenger itt már nyugodtabb s 
u>i közül többen merészkednek a fel

színre, első helyen a delfinek folytonos 
bukdácsolás közben óra járásnyira is cso
portosan kisérik hajónkat, úgyszintén utunk
ban a repülő halakat riasztjuk föl tanyájukon, 
melyek gyorsan és meglehetősen messzire• '  C ?  %/ C l

repülnek a légben, mig visszaesnek ele
mükbe. Névtelen falánk nagy halak követik 
hajónkat, melyeknek jelenlétéről csak vala
mely ázalék tengerbedobása alkalmával 
veszünk tudomást. — A felszínen itt még 
mindig látni hajókat, nem csoda, hiszen 
még mindig «járt utón» megyünk, egy-egy 
három árboezos nagy hajó kifeszitett har- 
mincz-negyven vitorlájával, mint valami 
óriási kisértet, egész kis raja az egy ár
boezos tengeri halász hajóknak, amott egy 
gőzös tűnik fel, utána úszó füstfelhőjével, 
nem messze tőlünk egy udvarias hadi 
gőzös, mely háromszor tiszteleg lobogójával, 
mit részünkről is azonnal ugyanannyiszor 
viszonozunk, közvetlen mellettünk, szabad 
szemmel kivehetőkig személyszállító gőzös 
vonul el, anélkül, hogy a két hajó egymás
ról csak tudomást is venne; maguk az 
utazók is csak némán bámulják meg egy
mást. Ezek ellenséges hajók, s a vizen sincs 
máskép ha 
kozik. Itt találkoztunk még a «Leviathan» 
nevű ha jók irállyal, mely hazatérőben volt 
amerikai Htjából, hova kimért lépéseikben 
szállította a viz alatti távirdahu/al százezer 
11)ázsá k ra menŐ kauesiik-csöveit.

Hajónkon úgy látszik ma vette kezdetét 
utazási évadunk, az első verőfényes nap, 
nyugodt tenger mellett, utasaink mindnyáját 
a szabadba csalta, kik is szeszélyes és 
korlátolatlan toilettejükbcn el is foglaltak 
minden szabad tért ; csak most láttuk, hogy 
tulajdonképen mennyien vagyunk; szegény 
matrózoknak valóban nagy türelemre van 
szükségük, hogy a hullámzó tömegeken s 
a lábatlankodó apróságokon keresztül hatol
hassanak, a nélkül, hogy valakit bántaná
nak, a derült nap a kedélyeket is íelderi- 
tette s kiki igyekezett is a maga módja 
szerint szórakozni.

Most mulassunk be hajónk nevezetességei
vözíil egynéhányat.

az ember ellenségével au

E g y  á l d o z a t .
Erdős Juliskának hívták.
Gyönyörű szép zalamegyci hiány volt. 

Magam is jól ismertem.
Szobaleány volt egy ügyvédnél, a kit 

minden hó eleijén legalább egyszer meg 
kellelt látogatnom ; onnan ismertem.

Nem barátságos látogatások voltak, miket 
az ember akármikor végezhet, hanem oly •

«kell»-féle látogatások, miket nem tanácsos 
elmulasztani s miket az emberek többnyire 
kora reggeli órákban tesznek, hogy még 
otthon kapják az illetőt, mert okvetlenül 
szükséges a találkozás.

En oly korán szerettem túl esni rajtuk, 
a mily korán csak lehetett s igy olykor 
nagyon is korán találtam menni, a mikor 
a «nagyságos» ur még öltözködött vagy 
reggelijénél ült.

Ilyenkor a barátságos szobaleány mindig 
azt a jószivü ajánlatot tette, hogy ne fá
radjak újból le s föl a három emeleten, 
hanem foglaljak helyet és várakozzam. A 
nagyságos ur tüstént ki jő.

Megköszöntem s helyet foglaltam.
I ) pedig egész fesztelenül tovább foly

tatta a rendezést és terelgetést.
Az ügyvéd ur azonban lassú és kénye- 

lemszcrctő uraság ; sokszer negyedóránál is 
tovább várakoztatott a fogadásra kitűzött 
óra (iltelte után.

A szobaleány ha távozott is pillanatra 
ez idő alatt a szobából, de csakhamar új
ból visszatért s valami dolgot keresett ma
gának. Nem volt nehéz kitalálnom, hogy 
nem mer tel jes fél "gyeiét nélkül egy ma
gamra hagyni.

Ez az óvatosság műn volt ugyan valami 
nagyon hízelgő reám nézve, de azért helyes
nek és természetesnek kellett találnom s épen 
azért nem is vettem rossz néven. Hisz az 
újságokban minden nap olvashatni látoga
tási üriigyek alatt elkövetett furfangos lo
pásokról. I )(» a várakozás boszantó és unal
mas dolog.

Megszólítottam a szép leányt és beszél
getésbe ereszkedtem vele.

Eleinte csak vontatva és kelletlenül fe
lelt. Tartózkodó és félénk volt, mint valami 
vad galamb.

Lassankint azonban tapasztalta, hogy 
épen nem akarok vele oly dolgokról be
szélni, melyek zavarba hozhatnák vagy 
épen megsérthetnék s megsze 
Készségesebben felelt, mind jobban-jobban 
neki bátorodott s kérdezősködéseimre végre 
egész Őszinteséggel válaszolt.

Megmondta, hogy Erdős Juliskának hív
ják, hogy Székeséről való s hogy ennél a 
háznál tiz hónap óta szolgál. Az előtt egy 
földesuraságnál volt szolgálatban, a ki kép
viselő volt, de nem választották meg újból 
s igy visszament a falujába. így jutott 
ehez a házhoz.

Elmondta, hogy itt sincs még eddig pa
li aszú, hogy az asszony igazi jó lélek s az 
ur sem nagyon haragos. De a gyermek 
nagyon vásott és csintalan, sőt hazug is. 
E miatt sokat kell kiállnia. Ha a gyer
mek eltör vagy elront valamit, mindig reá 
fogja s ő már sok pirongatást szenvedett 
ártatlanul. De nem is marad itt soká, csak 
a jövő márcziusig. Azontúl nem is szolgál 
többé, hanem haza megy falujába.

— De hát miért éjien márciusban? —
k érdéin.

— Miért? — kérdé, nagy kék szemei
vel csod álkozólag reám tekintve, hogy még 
azt sem tudom. Hát azért, hogy akkor 
érkezik haza Gazdag János a katonaság
ból s igy neki sem kell tovább szolgálnia.

Azt, hogy ki az a Gazdag János, nem 
kérdeztem meg tőle.

De ő maga kérdés nélkül is megmondta.
Szűzies szemérme kitaláltatta vele, hogy 

ha már ennyit mondott, azt is meg kell

mondania, hogy Gazdag János az ő vőle
génye s hogy ha isten is úgy akarja, hát 
piros pünkösd napjáig megtartják az eskü
vőt, mert az közöttük már régóta kicsinált 
dolog.

Mindezt természetesen nem egyszerre 
tudtam meg, hanem lassankint, többszöri 
1 átogatásaim alkaimával.

Utoljára egészen feltárult előttem a fiatal 
leány élet-regénye : az anya korai és szo
morú halála, a gonosz mostoha, a még 
gonoszabb mostoha testvér s Gazdag János, 
ki nem csak a nevével volt gazdag s a ki 
mindamellett is a legszegényebb s legárvább 
leányt szemelte ki magának.

Meg is áldotta az isten e cselekedetéért. 
Boszniából oly épen és sértetlenül tért 
vissza, mint a hogy oda ment, holott a 
többi falujabeli baj társak többé-kevésbé 
mind megsebesültek.

Mikor utoljára tettem látogatást az ügy
védnél, februárius elseje volt. Örömtől su
gárzó arezczal tudatta velem Juliska, hogy 
az az utolsó hónap, a mit szolgálatban tölt, 
s hogy márczius elsején már otthon lesz
V j/j V /

kérdém mo

réié szem-

— Hát Gazdag János? — 
solyogva.

— Az már otthon van ! — 
lesütve. Tegnap irt a telegráfon, hogy sző
rén esésen megérkezett.

— No hát isten megáldja szép Juliska. 
Legyen boldog ! Mi többé egymást nem 
hiszem, hogy lássuk az életben.

— Ki tudja? Hisz Szekcső nem a világ 
vé-:e. Még vasúti állomása is van, csakhogy 
Keszthelyen kell a jegyet váltani.

* * •••

sse.

Hamarább viszontláttam mint hittem s 
mint a hogy szerettem volna.

Szegény leány, gonosz végzet érte ártat
lan szivét ! Az a gonosz végzet, mely mint 
egy vak és őrült szörnyeteg bolyong az 
életben, jobbra-balra osztva gyilkos csapá
sait, a nélkül, hogy keresné vagy csak 
tudná is, hogy kit sújt le. Ezt a gonosz 
végzetet véletlennek nevezzük.

Vájjon csakugyan az-e? Vagy pedig csak 
a mi gyönge szemeink nem ismerik fel az 
események összefüggő lánczolatát!

Egy napon, hó-zivataros rideg napon a 
Dorottya-utczán haladtam végig. Szomorú 
menettel találkoztam.

Néhány rendőr párjával összelánczolt 
gonosztevőket szállított a várba, a For-

• i  » \ c

) t ''erő
Férfiak, gyermekek, nők, fiatal leányok 

haladtak az utcza közepén, 
havas vizben, zord, szomorú, megátalkodott 
vagy kétségbeesett arczokkal. Nehány au 
kendőjük vagy fövegük alá rejtették arezu- 
kat, és szemeiket mélyen a földre sütötték. 
Ezek még tudták, hogy mi a szégyen. 
Talán legelső megtévelyedésiikért mennek 
bűnhődni, vagy a minek lehetsége szintén 
nincs kizárva, talán ártatlanul, igazságta
lanul vannak vádolva, 'falán nem is bű
nösök ?

De a hígtöbben daczosan, kihivólag, az 
elvetemedettség szemérmetlenségével és kö
zönyével tekintgettek jobbra balra. SŐt 
olyanok is voltak köztük, kik vigan cse
vegtek és nevetgéltek.

Utálatos és szomorú kép volt, melytől 
a rendőrség talán megkímélhetné a járó
kelőket. Talán emberiség! tekintetből is
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jobb volna ezeket a szerencsétleneket is 
fölmenteni az erkölcsi vesszőfutástól, mely
nek emlékezete mint izzó vas edzi be 
magát szivükbe, melytől nem menekülhetnek 
meg soha, soha ! . . .  Pedig ez tán az eset-

Ez a szomorú és fájdalmas jelenet úgy 
felizgatott, hogy minden áron és minél gyor
sabban meg akartam győződni a szerencsétlen 
leány ügyének miben állása felől

Mindjárt másnap reggel elmentem gazdája
leg első megtévelyedésért túl szigorú, irgalom az ügyvéd lakására, azzal az elhatározással
nélküli büntetés !

De hátha épen ártatlanokat sújt?!
A mint igy haladtak, a járó-kelők meg

álltak pillanatra, hogy elléptessék őket 
maguk előtt, s közönyös, vagy legfölebb 
kiváncsi tekintettel szemlét tartsanak a tár
sadalom eme kitaszítottjai felett.

hogy minden tőlem telhetőt elkövetek sorsa 
enyhítésére, mert szivemben élénk sejtel
mem volt, hogy a szerencsétlen leány nem 
bűnös.

De mily nagy volt meglepetésem, midőn
előszoba ajtaját Erdős 

Juliska nyitotta fel.
Egyszerre közvetlenül mellettem egy .Ugy rábámultam mint valami álomképre,

falusi asszony, batyujával a hátán ijedten Víl f  mi hitomanyra. , .
‘ felsikoltott a összecsapta AhobT megpillantott, keserves zokogássalI * Í*1 ] 1

csöngetésemre az

és fájdalmasan 
kezeit.

— Megváltó Jézusom! Hisz az ott Erdős 
Juliska !

Erre a hangos felsikoltásra a menetből
egy fiatal leány hátra fordult.

//
O Arolt, a szép Erdős Juliska, a Gazdag 

János menyasszonya.
— Igen, én vagyok! — kiáltá kények

ben törve ki — de isten, a ki oda fönn 
van, s a ki mindent lát, tudja hogy 
nem vagyok tolvaj s kideríti ártatlansá
gomat !

No csak előre, előre. Nem szabad 
— mondá durva hangon a rend,SZ'J

uram. ha ártatlan

őrök egyike s oly erős lökést adott hátára, 
hogy a szerencsétlen leány a csúszós köve
zeten elesett, s fejét a járda kövezetébe 
ütötte. Midőn a rendőr segítségével feltá- 
pászkodott, szép, nyilt és nemes homloka 
nagy sebből vérzett. De indulnia kellett, a 
menet nem várakozott.

— .Jaj Istenem, mit fognak otthon mon
dani, ha ezt meghallják, — szólt folyvást 
sopánkodva a falusi asszony.

— Talán rokona? — kérdém részvéttel.
— Nem nekem, hála istennek, csak a 

szomszédasszonyomnak a mostohaleánya. 
Na hiszen, szép hirt vihetek róla haza !

— De hátha ártatlan ? Hisz hallotta, 
hogy azt állitja.

— De j szén teéns
volna, hát még sem tették volna rajta azt 
a szégyent, hogy fényes nappal, annyi sok 
ember láttára, ily csúfosan kisérjék a töm- 
löczbe. Tolvaj biz ő, akárhogy szabadkoz
zék is ellene, mert ártatlanul nem bánnak 
igy senkivel ! No ezt ugyan soha sem 
gondoltam volna: mi mindnyájan azt hittük 
a faluban, hogy Erdős Juliska becsületes 
leány. No szegény Gazdag János, volt miért 
ugy örülnöd, hogy haza szabadultál a ka
tonaságból !

íme el van ítélve, örökre megbélyegezve. 
Még azt sem várják be, hogy a vizsgáló 
bíró megállapítsa bűnös voltát. Elitélve s 
me^gyalázva örökre !

És hátha minden emberi szemek előtt 
csalhatatlannak hitt látszat daczára még is 
ártatlan, amint én hiszem, vagy legalább 
remélem, hogy az!

Ki adja vissza jó hírnevét?
Ki hajlíthatja vissza kedvesének tőle 

talán elforduló szivét? Hol, mi lehet kár
térítés meggyalázott életéért elvesztett meny
országáért ?

Öli! emberi korlátoltság és részvétlenség! 
Mennyi rosszat viszesz végbe hangzatos 
jelszóid : a törvény, a rend, a társadalom 
nevében !

rögtön sirva fakadt.
— A r teéns ur is látott! IJgy-e hogy 

látott? En is megismertem. Épen ott állott 
a Somogy iné mellett, a ki majd el fogja 
beszélni az egész falunak gyalázatomat. Oh 
édes Jézusom, mit log felőlem gondolni a 
tiszteletes ur, hát még Gazdag János?
f — No csakhogy ártatlansága kiderült. 

En mindjárt tudtam, hogy valami félreér
tésnek kell lenni a dologban. Mindjárt tud
tam. hogy maga nem bűnös.

— Tudta? Az isten áldja meg ezért a 
szóért. A gazdám is tudhatta volna, mert 
ő jobban ismer, mint a teéns ur, de még 
sem hitt fogadkozásaimnak. Hollott az élő 
istenre és édes anyám keresztfájára is meg
esküdtem, hogy mit sem tudok az eltűnt 
óra felöl. Ott volt az Íróasztalon, ahogyan 
odatették. En hozzá sem nyúltam, meg sem 
érintettem, csak ugy türölgettem le az asz
talról a port. Nem mertem kezembe venni 
az órát, nem csak tegnapelőtt, de soha sem. 
Mindig féltem, hogy kicsúszik a kezemből.

— No de megkerült ugy-e?
— Meg. A Linót urfi vette a kezébe, 

azután elejtette és összetörte, az üvegjét s 
azután eldugta a kályha hamutartójába. 
De nem mondta meg, akár hogy vallatták 
a szülői és akármilyen keservesen esde- 
keltem én. Erre rendőrt hivattak, a ki be
kísért a kapitánysághoz. Ott aztán vallatni 
kezdtek. De mit vallhattam volna, a mikor 
semmit sem tudtam ! Erre levitték egy 
sötét és bűzös pinezébe, azok közé a rósz 
asszonyok és leányok közé Ott voltam 
egész nap és még egész éjszakára is ott 
hagytak; ott kellett hallgatnom elveteme
dett, istentelen beszélgetéseiket. — Reggel 
aztán átkisértek világ csúfjára és örök 
gyalázatomra a Fortunába. No de hisz azt 
már látta a teéns ur. Jaj édes istenem, 
hogy éljem én túl ezt a szégyent?!

Vigasztalódjék, hisz ártatlansága tel
jesen kiderült. Mindenki csak sajnálni fogja. 
Ki 1 lányhat valamit a szemére?

— Senki. De azért örök szégyennel 
j vagyok borítva. A Somogyiné, a hogy haza
ér, mindjárt telebeszéli a falut gyaláza
tommal. Jaj, jaj ! Mit fog mondani a János?

Hát sajnálni fogja ártatlan szenve
déséért és még jobban fogja szeretni.

— Jaj, nem ismeri azt a teéns ur. Na
gyon büszke szive van annak. De van is 
jussa hozzá. O nem csak a leggazdagabb, 
hanem a legszebb legény is a faluban, 
meg a legjobb is. Már csak az is mutatja, 
hogy reám vetette a szemét, a ki legsze
gényebb és legárvább vagyok. Jaj, nagy 
baj lesz még ebből ! Nem vesz az engem 
sohasem feleségül, a miért hogy ilyen gya
lázat esett meg rajtam. Eddig is sok volt

az irigyem, sok az ellenségem. Eddig is 
el akarták a szivét minden kép fordítani 
tőlem, de eddig nem hallgatott reájuk, mert 
nem tudtak semmi rosszat mondani felőlem. 
De most már azt is tudnak. Lebeszélik, 
lebeszélik, érzem a szivemben, hogy lebe
szélik. Addig fogják boszantani és csúfolni, 
inig talán még főbe is üt valakit és sze
rencsétlenségbe dönti magát is ; de lebesze
lik, lebeszélik, mert nagyon kényes a jó 
hírnevére és becsületére ! .Jaj istenem, iste
nem, de csak meg is vertél ! Nincsen olyan 
árva a világon, mint a szerencsétlen Erdős
Juliska.

— Dehogy beszélik, dehogy beszélik le! 
A ki igazán szeret, beszélhetnek annak! 
Hanem azért mégis jó lesz, előre megírni 
a dolgot, ugy a hogy történt, egyszerűen, 
körülményesen. Majd ebből aztán át fogja 
látni, hogy arról, a* mi történt, maga nem 
tehet és hogy legkisebb oka sincs neki 
pirulni a menyasszonyáért.

Megírtam, a hogy kibocsátottak, mind- 
járt megírtam. De nem lesz haszna, jól 
tudom. Mintha csak már látnám, ugy tudom, 
mi lesz a levelében. Sajnálni fog, meg is 
sirat, ártatlanságomat is elhiszi talán, ámbár 
nagyon, nagyon nehéz azt elhinni, hogy 
egy ártatlan leánynyal ugy bánhassanak, 
mint a hogy velem bántak ; azt is megteszi, 
hogy esztendeig is el búsul utánam, meg 
talán italnak is adja magát, de feleségül 
nem vesz ! Majd meglássa teéns ur, hogy 
ugy lesz, a mint rettegem! Pedig mindent 
megírtam neki igazán és hűségesen ; azt is, 
hogy miként rohant a gazdám utánam, mikor 
a hamu közt megtalálták az órát s a gyer
mek mindent bevallott s hogy kért tőlem 
bocsánatot a biró urak előtt. Megírtam, 
hogy csak azért jöttem vissza ehez az át
kozott házhoz, hogy ártatlanságomban annál 
kevésbé kételkedhessél^ valaki. Mindezt 
megirtani, de jól tudom, hogy hasztalan. 
Azt fogja válaszolni, hogy még mindig 
szeret engem, de azért ne is menjek egy
hamar vissza a faluba, mert. feleségül ugy 
sem vehet immár, a rajtam történt gyalázat 
után. Mást sem lóg elvenni, de engem sem 
vesz cl. Majd meglássa teéns uram, ez lesz 
abban a levélben. Mert azt legalább meg
teszi, hogy felel; jobb szive van, sem hogy 
meg ne tenné.

Még nehány vigasztaló, bátorító szót in 
téztem a zokogó leányhoz, s azután lehangolt 
kedélylyel odahagytam szegényt.

Szomorú élettörténetének végét nehány 
nap múlva a hírlapok beszélték el, abban a 
bizonyos hús rovatban.

«Kétségbeesett lépésre, mint gyanítják, 
szerelmi csalódás vitte. Legalább anyjához 
intézet búcsú-levelének eme szavai arra 
mutatnak :

«Gazdag Jánost tisztelem, most már 
megházasod hátik» !

De azt nem beszélték el, hogy a szegény 
Erdős Juliska halálát közvetve a hatóságok 
embertelen és kegyetlen eljárása okozta, s 
hogy ez az eljárás sokkal istentelenéi)!) és 
gonoszabb bűntény annál, a mit ama sze
rencsétlen kitaszítottak körül a legrosszabb 
elkövethet.

Mert annak lehet és talán van 
védelme és mentsége, de ezeknek nincs !...

Jialázs Sándor,

(

még
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A szőrmés ragadozók (úgynevezett dúvadak) 
kártékonyságáról a vadállományra nézve.

— Biológiai adatokkal. - 
Irta: Lakatos Károly.

IV.
A borz gyávaságig félénk állat lévén, 

annyira, hogy saját árnyékától is megijed : 
midőn esténk int kibúvik odvából táplálék 
után nézni, a nevetségesig óvakodó maga
viseletét tanúsít. Minden 5—(> lépésnyi tá
volságra megáll, orrát magasra emelve 
szimatol s aggodalmasan kémkedve körül
tekint. Néha megriadva egyszerre megáll 
s aztán kétkedve, csöndesen bukdácsol 
tova, minden perezben készen arra, hogy 
az útjába eső cserjébe elrejtőzzék.

A borz vaozka készítésénél nagy tekin- 
tettel van a kényelemre; azon ügyesség, 
melyet a hely kiválasztásában és a vaczok 
elkészítésében tanúsít, nem közönséges ér
telmi képességről tanúskodik.

Buvó helye, vagyis barlangja több osz
tályt képező mély lyukból áll. Van neki 
nyári és téli lakóhelye, utóbbi jóval mélyebb 
s esőmentes helyen épült. A vaezokhoz 
mindig több bejárat (alagút) vezet, melyei 
rendesen délszak felé nyílnak s melyei 
némelyike harmincz láb hosszúságú. Ezen 
kivül szokott lenni 1—2 menekvési rejtett 
kijárata, melyeket meneteknek nem hasz
nál, nehogy azt nyomai által elárulja. A 
menetek összetalálkozó középpontján van 
a katlan-alakú vaczok, a sajátképeni lakás, 
mely gondosan el van látva szelelő lyukkal 
is. Fekhelyét füvei, mohával szokta ki
rakni s ebbe soha nem csunyit, hanem 
külön árnyékszéket tart. A praktikus vén 
róka ha a borz lyukát el akarja sajátítani, 
mogorva erdei remeténket leggyöngébb 
oldalánál támadja meg, mely a rondaság 
gyűlölete. Titokban belopózik a vaczokba 
s azt bemocskolja, mit mindaddig ismétel, 
inig a borz morogva, békétlenül, de mégis 
örülve, hogy menekszik a furfangos kalan
dortól, otthagyja saját lakását.

Érdekes a magyar vadászok azon hiedelme 
a borzról, hogy annak nyáron át kilencz 
kamrája van, oly helyen, hol a föld alsó 
rétege tiszta homokból áll.

A borzlyuk a majdnem kerek szájadéiul 
rókalyuktól könnyen megk 
Valamivel öblösebb bejárással bír mint az ; 
kalibere fölül kissé keskenyült illetve ivezett 
(bolthajtásszeri'O, mely üredék formára sokat 
hasonlít az Alföldön használatos úgynevezett 
«cl őtéhez».

Különösségként előfordul néha, hogy a 
borz együtt lakik a rókával, az az egy 
lödéi alatt, a mennyiben közös kijárattal 
bírnak, de külön vaczkot foglalnak el.

A borznak évi életfolyására nagy hatás
sal vannak a különböző évszakok és az 
ezekkel rösszefüggésben levő légköri válto
zások. Életműködésének tetőpontját július 
végével éri el, mihelyt azonban néhány 
lehulló sárgult falevél a természet hanyat
lását jelzi, a borz életében is változás áll 
be, a minek az első jele a vedlés, mely a 
himnél kezdődik hamarább. Ez az az idő
pont, melytől kezdve a borznak, mozgé
konysági kedve mindinkább csökken, a 
nyugalmat kedveli, egy szóval, az izmok
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és idegek működése lassú hanyatlásnak 
indul. Ez az ellomhulás — mint fogságban 
tartott borzoknál tapasztalhatni — október 
elején már annyira erőt vesz rajtok, hogy 
ködös napokon 1()°0. mellett is alig hagy
ják el fekvő helyüket. As emésztés s áta* 
Iában a tengéleti szervek működése azon
ban mit sem változik, az étvágy megmarad, 
sőt az állat hízni látszik. Október utolsó 
hetében vagy november elején a vedlés be 
van fejezve. Még novemberben vagy leg
később deezember közepén, midőn az idő 
hidegebbre fordul, uj mozzanat áll be, a 
szimpatikus idegek is elvesztik fogékony
ságukat. Ennek jele — mint fogságban 
tartott borzoknál tapasztalhatott — az, hogy 
a borznak étvágya megromlik, érintetlenül 
hagy olyan tápszereket is, melyeket azelőtt 
jóízűen fogyasztott el, lassan rág és a ke
mény eledelt ott hagyja. Alig lehet őket 
evésre kényszeríteni s akkor is csak felét 
vagy harmadát fogyasztják el az előbbi 
mennyiségnek. Ködös időben két-három 
naoig sem nyúlnak eledelhez és még az 
ilyen koplalás sem szerez nekik étvágyat.

Újabb észleletek szerint (melyeket ilerhst 
tett) a szimpatikus idegrendszer hanyatlá
sának normális időpontja deezember köze
pére esik. Ez azon idő, a mikor az élet
működés eléri legmélyebb fokát és ez eltart 
deczemberbcn, egész januáron át február 
közepéig, mely időtartam alatt a szabad
ban élő borzok vaczkukba vonultán he
nyéléssel töltik idejüket, nagyobb hideg 
beálltával azonban téli álomba merülnek 
vagyis inkább zsibbadásba esnek, de nem 
merevednek meg, mint több más téli álmát 
alvó állat. Ilyenkor mint a kutya össze
zsugorodnak, fejőket előlábaik közé fek- 

. Az, hogy a borz télen át a farka 
tövén levő mirigyből saját zsírját sziva táp
lálkozik *, ép oly mese, mint az, hogy a 
medve télen éhsége csillapítása kedvéért 
nyalja talpát, melyet különben azon egy
szerű oknál fogva cselekszik, mivel őszön 
át talpai a rátapodott sártól megkérgesed- 
nek, s felcserepesednek, mi égető fájdalmat 
okoz s annak enyhítése végett nyalogatja 
ép úgy, mint avadászeb is szokta tenni.

Február közepén, a mikor a természet 
u j életre ébred és ú jra kezdi fél benha-

* Ismeretes, hogy a borznak farka és végbél
nyílása között egy kis zacskója van. Körülbelül 
‘21/2 hüvelyk átmérőjű szerv ez, mely kifelé V/2 
híivelyknyi hasadással nyílik. A zacskó fala igen 
dus véredényekben, belső felülete siirün el van 
látva apró nyílásokkal, melyek elágazó mirigytöm
lőkbe vezetnek. A mirigyek váladékáról és a zacs
kónak czéljaról eddig eltérő nézeteket vallottak a 
tudósok.

Idevágólag Hcrbst, kinek a borz tudományos 
vizsgálata kö. ül nagy érdemei vannak, arra a föl- 
fedezésre jutott, hogy a fiatal borzok egymás zacs
kóját szopogatják mindaddig, mig fogaik annyira 
kifejlődtek, hogy maguk erejéből szerezhetnek 
táplálékot.

Herbst szerint a fiatal borzok táskájának vála
déka egyrészt a tej emésztését segíti eiő, másrészt 
tápláló anyagot is tartalmaz.

Ha bár a borzok kifejlett korukban megszűnnek 
zacskóikból szürcsölgetni, e szervek később is 
megtartják kiválasztó képességüket, csakhogy a 
kiválasztó nedv természete egészen másneművó 
válik. Herbst észlelte, hogy általa nevelt két borz 
egyike gyakran közeledett a másikhoz, miközben 
farkukat mereven fentartva és egyik hátsó lábukat 
felemelve, zacskóikat egymáshoz érették, és oly 
erősen összenyomták, hogy az egyik gyakran ki
tolta a másikat helyéből. Leggyakoribb volt é» 
legerősebben mutatkozott ez az egymáshoz közele
dés nyáron különösen a párosodás idejében.

Közlő.

gyott működését, akkor All be a borz élet
űi is a változás : visszatér az‘SO

étvágy, mozgása kezd élénkülni s lágy idő 
beálltával néha. előbuvik rövid időre (ez 
néha januárban is történik és állítólag ivás 
végett távozik fekhelyéről), de állandóan 
csak márcziusban hagyja el vaczkát, még 
pedig vázzá soványodva; rendes téli alvása 
azonban február közepéig tart. Áprilisban 
a muni élet ösztöne kezd feltűnni, melynek 
folytonos növekedése május és június
ban — nagy hatással van a borzra, egész 
lényének energikusai)!) kifejezést kölcsönöz.

*  I  '  /  •

\ párosodás ideje alatt érik el az összesi
» I nini* / • M l  iV tetőpontját és ez fejezi

be a borznak évi élet folyását.
A szaporodást illetőleg, a borz monogá

miában ellik s a bagzás idején kivíil nőstény 
és hím soha sincs együtt.

Az egyes példányok elkülönített odúk
ban tartózkoc nak, s a júliusi párzási idő 
hozza, össze a külön nemüoket. Kezdetben 
a him a nőstényt csak odvának bejáratáig 
kiséri s csak későbben megy vele együtt 
oda be.

A párosodás legfeljebb í)—7 napig tart 
és az évnek többi szakában nem tér vissza.

A viselős állapot tartaniául közvetlen 
adatok hiányában, azt az időt kell elfogad
nunk, moly a párosodás és fiadzás ideje 

esik. Előbbi augusztus l()-én, utóbbi 
márczius l()-éii túl (február utolsó harma
dától kezdve) nem szokott tartani, a mag
zatot tehát 7 hónapig vagyis 210 napig 
hordja méhében a borz. E tekintetben tehát 
hasonlít a medvéhez, mely magzatát szin
tén sokáig május közepétől január kö
zepéig — tehát K hónapig hordja méhében.

A borz fiadzási idejére szoros határt nem 
lehet felállítani, de mivel a borznak téli 
alvása február közepéig tart, a korábbi

r i \ fi  n

7 U L !IS Csak ritka kivételkép fordulhat elő.
Megjegyzendő, hogy Linné, Beiden, Alfám. 

Brekin, kik a borzot leírták, a párosodás 
idejét a késő őszi hónapokra, november és 
deczembcrre, tették. Ezen adatok helyes
sége felett kételkednünk kell, ha számba 
vesszük az állatnak életviszonyait. A borz
ról -  mint föntebb ideg bőven fejtegettem 
tudva van, hogy a telet, föld alatti laká
sába húzódva, a legnagyobb tétlenségben 
tölti. Hihetetlennek látszik tehát és valóban 
alap nélküli állítás is, hogy az állat életé
ben a legfontosabb mozzanat, a faj lentar
tását ezélzó ösztön működése, épen arra az 
időre essék, a mikor az idegrendszer mű
ködése a minimumra száll alá.

Tapasztalás szerint, a borz három egész 
hat fiat vet, melyek kezdetben vakok s any jók 
által külön vaczokban neveltetnek föl s nag> 
gonddal ápoltatnak. Eleinte az anyja hord 
fiainak táplálékot, később, három - négy 
hetes korukban a lyuk eleibe is kihozza 
őket, a hol aztán komikus játékot visznek 
vegbo.

Végül megemlítendő még a borzról, hogy 
járása lassú, látása is gyönge, sőt rossz, de 
annál jobban van kifejlődve a szaglási 
érzéke, meg hallása. Megszorítva bátran vé
dekezik s a ráuszított el> testébe néha úgy 
beleharap, hogy az csak hús-veszteség
gel bir kiszabadulni farai közül. Kar-

A borz
hogy

orra rendkívül érzékeny, mégis az erre 
mért erősebb ülés és rendesen csak el ká
bítja, a nélkül, hogy megölné — mint sok

V
T
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maival is nagy sebeket 
rendkívüli szívós életű s daczára )
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vadász hibásan állítja. Le^joM) derekát el
törni s if>’y kivégezni.

Tavaszon és néha egész nyáron át rü
hesek, mely nyavalyát nyilván a fonder 
róka viszi tanyájukba. Hőre. finom és orra 
igen kényes. Egyébként kitűnő tisztasága', 
mindamellett, hogy hossza veres balhák 
egész serege özönlik a hájtól szinte izzó, 
lágy tapintat» sörtéje alatt,' valóban meg-
h */ n‘po.

Kölyök korában elfogva, könnyebben
szelídíthető, mint a róka ; megeszi a nyers 
bust s egyéb óteleket, játszik a kutyákkal 
és macskákkal, csak őrizni kell őket a 

, mert örömest fék ősznek a tüzes 
bánni közé s könnyen felgyújthatják a 
házat. Állítólag a befogott vén borz is, 
könnyen szeliditbető.

Mint a fogságban tartottaknál tapasztal- 
tatott, a vizet rendkívül kedvelik s ha 
néhány napig nem kapnak enni, agyon
isszák magukat. Ivás közben alsó állkap
csukat sertés módjára, mozgatják. A gyá
vaságig félénkek, annyira, hogy saját ár
nyékuktól is megijednek.

A borz életkora 12 évre tehető s vén- 
ségére igen gyakran megvakul.

veret kiszívja s húsát otthagyja; egyes vén 
praktikus példányok azonban, a prédául 
yjte tt állatot vagy tojást magukkal hurczol-

vén Imagát a nyakizmokba s ily módon mind
addig gyötri a fájdalmában szinte őrükén 

így tojást magukkal húrozol- I száguldozó vadat, mig az össze nem rogy 
ja \, nem annyira ravaszságból, mint óva- s ily módon meg nem öli. Hasonló módon 
tossagból, hogy tetten ne éressenek. Ugyan- szokott a mezei és tengeri nynllal is el- 
azon ej jel azonban többször is tér vissza bánni. Általában a nagyobb vadfa jokat és 
0 « helyre a görény, hol zsákmányt talált, szinte a szárnyas vadféléket is, rabló szo- 
| ^ a2pul alszik s éjen á tjá r  gyilkos ka- kásához képest, mindig álmukban lepi s 

* után. Mozdulatai nem gyorsak s öli meg s ily módon sok fajd-féle (méglando
kúszásban sem oly ügyes, mint a minden síiket fájd is), fogoly, fúrj, pacsirta és más 
tekintetben több ragadozási képességgel fel-1 madár lesz e vérszomjas fajzat könnyen

szerzett prédájává. De nemcsak a már 
létező szárnyas (törzs) vadállományra vesze
delmes a hermelin, hanem e mellett még 
a szaporulatot, tehát a vad tovább tenyé- 

an arczatlansagokra vetemedik. Így ncm-lszetét is fenyegeti, a mennyiben ugyanis
csak nagyobi) duvadakat, mint például a egyike a leg k érleli tétlenebb fészekfoszto- 
rókát, vakmerőén megtámadja s azt buta|gató, tojásszürcsölöknek, fiók-vad irtoknak.

fára mászik

ruházott nyuszt-menyét ; ugrási képcsség- 
ben is hátrább áll amannál ; vakmerőség
ben azonban épen nem enged neki, sőt
látszólagos félénksége daczára, néha hallat- 
lan íirC/íltlíniftílO'nlrun vnfnmíuli'lr 1

szemtelenséggel lyukából elűzni akarja, de Hasonlóan mint 
síit sok esetben az ebet is megrohanja s és képes egyik fáról a másikra ugrani, 
harapásával fenyegeti. Volt rá példa, hogy ennélfogva a fán fészkelő madarak sincse- 
gyermekeknek is neki ugrott — mégha- nek biztonságban tőle. Patkányt, egeret, 
rapni igyekezvén Őket. — Ebek s más|vakandot s eféle állatokat csak szükségből

hiva-

ígen

A szőrmés ragadozók közt nevezetes he
lyet foglalnak el, a rendkivöl vérszomjas, 

ezért felette kártékony vadpu-ztitó 
úgynevezett men}/étfélék, melyek némi alaki, 
illetve alkati eltérés folytán, két — nem 

élesen megkülönböztethető cso
portra, úgy mint tnlajdonképeni menyétekre 
(Foetorius) és nyuszinkra vagyis nyestekre 
(Mustala) osztatnak fél, noha természetra jzi 
sajátságaikat és vérszomjukat illetőleg is, 
csak igen kevéssé, vagy talán nem is kül
önböznek egy i n á s t ó 1.

A tnlajdonképeni menyétek közül leg
érdekesebb és legnagyobb alak a görény- 
menyét vagyis köznéven görény (Foetorius 
putorius). Ez az általában ismeretes vér
szomjas rabló, Európa legnagyobb részé
ben honos. Hazánkban elterjedésére vonat
kozólag sajnos! hogy még mindig elég gya
kori állat.

Vérszomjára nézve, egy du vad sem múlja 
felül. Rabol mindenféle állatot, melyet le- 
győzni bir, csakhogy egy darabnál soha 
sem rabol többet, miben eltér a nvuszt-

7 •/

menyéttől. Táplálkozását a szel d és vad 
szárnyasokban keresi s ezek tojásait külö
nösen kedveli, mely utóbbiakat állkapcsa 
és melle közé szorítva, viszi magával s egy

kellemetlen szaga miatt, különben tömött, szereti, hogy észrevétlenül lappanghasson; 
azonban a nyuszt-menyéténél kevésbé finom chez képest (kivált bizonytalanabb helye-
szormeje, nem igen használható s 
értéket képvisel.

Tartózkodását illetőleg, a görény min 
dentitt található, különösen nyáron, midőn 
nagy előszeretettel erdőkben tartózkodik, 
hol odvas fákban üti fel tanyáját, de a 
mezőn farakások között, a réten szénabog
lyákban, sövényekben vagy hörcsög-vaczok- 
ban, patkánylyukban, kertekben és mere
dek partokban hol maga készít lyukat — 
sem ritka. Télire a falvakba húzódik és 
különösen az egyedül álló lak házakat keresi 
fel s istállókban, fáskamrák s sziliekben 
vonja meg magát, de különösen rŐzse- és 
fa-rakásokban, de még inkább házinyulak 
odúiban szeret meghúzódni.

Párzása február végén kezdődik s már- 
cziusig terjed, mely időben a nőstényért 
heves csatákat kir/d. Nevezetes, hogy pár
zási ideje alatt sajátságos sziszegést és mor
gást hallat.

A nőstény nyolez hétig tartó poczkosság 
után, 3 egész 5 vak fiat vet, melyek csak 
14 nap múlva látnak s négy hónapos ko
rukra fejlődnek ki teljesen.

Kártékonyság tekintetében semmivel sem 
áll a görény mögött, sőt tán még ennél is 
vérszomjasabb, borzasztóbb k is duvad, a 
hermelin (hölgy vagy nagy-menyét | Foeto-

kirágott kis lyukon keresztül szívja ki tar- rius Ermineap. Oly kártékony ugyanis,
hogy oly helyeken, hol gondos irtás által
fölszaporodása elé gát nem vettetik, a hasz
nos vad állománya el kér il 1 lie tien í i 1 a vég- 
pusztulásnak néz elébe. Es - a mi majd
nem hihetetlenül hangzik, nemcsak hogy 
az apróbb vadfélék, hanem még az özállo
mány is veszélyeztetve van általa . . . Mintha 
csak ismerné ezen alattomos kis zsivány, a 
máskülönben fürge özek mélyen alvó természe
tét esetről-esetre mindig almukban, alnok 
orrgyilkos módon támadja meg őket, még 
pedig mily hajmeresztő kegyetlenséggel, az 
igazán borzasztó. A gyanútlanul, nyugod
tan szunnyadó szegény állat közvetlen kö
zelébe* lopózkodván ugyanis, oly gyorsan 
mint kipattanó aezélrugó a nyakára ugrik 
és a nyakesigolákba beleharapva magát, 
ott csüng-lóg kegyetlen kitartással, folyton 
mélyebbre és mélyebbre éve, marva bele

s

C l  l  (tabunkat; továbbá tápláléka a 
mezei és tengeri nyíllak. A mézet nagyon 
kedveli s télen át sok méhkast kirabol. 
Szükségből a hörcsögöt is megtámadja, 
(melynek különbem is legelkcsoredettebb 
ellene), továbbá patkányok, vakondok, bé
kák, gyikok és kígyókkal is táplálkozik, 
mely utóbbiak közül a mérges-fajok hara 
pásai állítólag reá nézve veszélytelenek. 
Szenvedélyes egerész és e jó tulajdonáért 
többem védelmük alá vették; de ha össze
hasonlítjuk az o erészete által nyert hasz
not a kárral, melyet különösen a szárnyas 
vadfélék és házi szárnyasok pusztítása áltál
okoz, azonnal meggyőződünk, hogy leg
kisebb kíméletre sem méltó. A mely ba
romfi-udvarba bekap, oda rendesen eljár s 
néha egv éjen át 8 10 aprójósza' ot leöl.
Áldozatának rendszerint fejét harapja le,

kevés!ken) leginkább reggeli és esti szürkületkor
holdvilágos éjjeleken szokott vérengző 

kalandok után járni; csöndes falvakban 
azonban nappal is fülel zsákmány után.

A na tartózkodási helyét illeti, erdők
ben, réteken, sánezokon, partoldalokban,
lyukakban, épületekben, általában mindé-•/ / /
nőtt tartózkodik ; télen csűrök és pinezék- 
ben is megfordul, általában főleg emberi 
lakok körül lappang.

Párzási ideje márcziusra esik. Majd min
dig találhatni egy hímet és egy nőstényt 
együtt; ennélfogva föltehetni, hogy e kis 
duvad monogámiában él. A nőstény majd
nem 5 hétig hasas és 3 egész 8, sőt néha 
10 kölyköt is vet, melyek kezdetben vakok. 
Leginkább faüregben, kőrakás alatt vagy 
vakandtúrásban szokott lekölykezni, vaczkát 
azonban előbb moha, tollak stb. segélyével 
jó puha alommá készíti el.

Á hermelin igen szereti, óvja, dédelgeti 
és rendkívüli módon félti fiait, úgy annyira, 
hogy ha teljes biztonságban nem látja őket, 
más vaczkot keres nekik és egyenkint 
hordja oda őket.

hónap elforgása előtt, nem igen 
szokta a hermelin elhagyni fiait, melyeket 
egereken s hasonló apróbb állatokon tanít 
be a ragadozásra. A kicsinyek, mielőtt az 
egeret megennék, hosszú ideig macska mód
jára játszadoznak vele.

Végül megemlítendő még a hermelinről, 
hogy az egyike a legügyesebb és legoko
sabb állatoknak, ennélfogva nem egy köny- 
nyon lehet rászedni. E mellett rendkívül 
figyelmes, éber, kígyó hajlékonyságu, gyors 
és kitűnő látásit duvad, a mászásban is 
mester még pedig annyira, hogy a legegyc- 
nesebb fára is fel tud futni, mint a mókus. 
Láttam, hogy úszni is tud, még pedig cso-

tlangja füttyszóm, 
mint a cziezkányoké. "Féli (hófehér) boré, 
kicsisége daczára is, értékes holmi.

A hermelinnek — a vadállomány sze
rencséjére -- igen gyenge és rövid élete

cl ic

van, ritkán él tovább (> évnél.
A hermelintől életmódjára, természeti 

szokásaira nézve, az általánosan jól ismert
kis menyét (meny étasszonyV/j
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Zala-, Vas-os Somog y megyében |Foetorius legnagyobb ebbel is szembeszáll; ha meg- 
vulgaris]) semmi eltérést sem mutat és támadja, a szemének ugrál és czudarul 
szintén mint amaz, lehetőleg vérszomjas I megmarja, ha elérheti. A nagyobb orvma- 
egy teremtmény, átka a házi szárnyasok- daráktól sem riad vissza, bátran szembe-
nak, tollas vadféléknek s apróbb futó va 
(laknak egyaránt. Szintoly gyors, ügyes,

száll és megmérkőzik velők, sőt sokszor 
meg is szalasztja, elűzi őket prédájukról.

éber és ravasz mint a hermelin, az őzekre [ Mindamellett a praktikusabb ragadozók, kü
lönösen a kisebb fajú sasok és legfŐleg a 
hó-Ölyv (Arehibuteo lagopus), gyakran meg-

azon-

azonban nem veszedelmes.
((A gazdák és birtokosok szívesen tűrik 

e kis állatokat és pedig joggal, mert ez 
nemcsak a mezőn irtja az egereket, vakan-I ban vele szemben, ha küzdésre kerül a 
dókat, bögölyüket stb., de a házban is szór- dolog, még a legerősebb orvmadár is nagyon 
galoinmal üldözi a patkányokat és az ege- óvatos eljárást követ és a világért sem 
rcket, prédaszomja oly nagy, hogy akkor ereszti közel a testéhez, nehogy a nyakába 
is, midőn legkevésbé sem éhes, ha szerét harapja be magát, azért is elővigyázati ok- 
telieti, megöli zsákmányát s fekve hagyja, ból mindig a légből lecsapva támad az orv- 
Néha az is megtörténik ugyan, hogy egy- madár e kis szőrmésre, mely mint valami 
két tynk megölve, fej nélkül, vagy torkán ezred résznyi miniatűr oroszlán, erősen a 
egy harapással találtatik az udvaron, vagy földhöz lapulva s onnan a kellő pillanatban 
hogy a gazdasszony az Ízletes tojások he- aczélrugóként föl-föl pattan va fogadja a szár- 
lyet a fészekben csak egy egész apró nyi- nyas ragadozó akczióját. 
lássál ellátott tojáshéjat talál, vagy hogy a A mi a menyét tartózkodási helyét illeti, 
galambduczhól, néha egy pár fiókgalamb hasonló helyeken tanyázik, mint a többi 
eltűnik, de ezen rablások vagy egész más menyétfélék. Leginkább köveken, falakon, 
ragadozóknak tulaj doni Itatnak, vagy haeset- sánczokban, szántóföldeken, lyukakban, kő- 
leg a menyét tetten éretik, szívesen élné* rakások között, sövény kerítések alatt s 
zik a kisebb rablásokat, tudva, mily pusz- más eféle helyeken szokott leginkább lap- 
titást végez a patkányok és egerek között, pangani, télben felkeresi a csűröket s is-

Máskép bírálja meg azonban a vadász tállókat is. 
a menyét rablásait. A kinek alkalma volt Mozgásbani ügyességük és nyulékonysá- 
fényes nappal a mezőkön keresztül egy guknál fogva, a legkisebb repedésekbe és 
nyulat száguldani látni, melynek torkába lyukakba is behatolnak, mit legerélyesebb 
egy menyét beleharapódzott, vagy a ki a óvrendszabálylyal sem lehet megakadá- 
galambdúczban észlelt nyugtalanság okát 
kutatva, ott a tojásain ülő galambot 
egy menyét által látta lefogva, vagy a ki 
az eresz alatt fészkelő kisebb madarak 
nyugtalan röpködése és aggodalmas kiálto
zásai által figyelmessé téve, ezek fészke 
fölött a széles fejű és fekete szemű menyétet 
észrevette, az okvetlen kiábrándul azon 
nézetből, mintha a menyét által okozott 
haszon csak arányba is hozható volna azon 
kárral, melyet e kis rabló-gyilkos okoz». *

/ « O  \ j

A menyét, hasonlóan mint a hermelin, a 
nagyobb állatokat szintén álmukban szokta 
meglepni s nyakukra ugorva, nyakesigolá- 
jukba harapja be magát. Ilyen módon öli 
meg a vaczkában szundikáló nyulat vagy 
a tojásait ülő foglyot, sőt a fajdokat is.
Persze, hogy a nagyobb madarakkal mint 
például a fajdokkal is — nem ea’V künn ven
tud megbirkózni, hanem azért mégis bizto
san zsákmányává lesz azon vad, a melybe 
egyszer beléragaszkodott, ha bár a leve
gőbe viszi is az fél testén, mert még nem 
volt rá eset, hogy az ily szárnyas vad 
(fogoly, fájd vagy más egyéb vad) vissza
tért volna fészkéhez. Általában azon álla
tok (szőrmések vagy tollas vadak különbség 
nélkül) okvetlen veszve vannak, a melyekbe' / 4/
egyszer a menyét beleharapta magát, mert 
nines rá mód, hogy megszabadulhatnának 
tőle a maguk erejéből. Láttam egy Ízben, 
hogy a szemétdombon kaparászó kakasra 
vetette magát a menyét s ennek nyakába 
úgy beleosimpeszkedett, hogy a megrémült 
házi-tollas, bár megfeszítette minden erejét, 
még sem volt képes' magát e kis ellenség
től megszabadítani és ha segítségére nem 
rohannak és seprűvel el nem verik, menten 
annak áldozatául esik.

Szinte hihetetlennek látszik, hogy jelen
téktelen kicsiségéhez képest, a menyét mily 
bátor, sőt vakmerő állat, úgy, hogy még a

liait, / ezeket biztonságba
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lyozni. Említett tulajdonságaik mellett még 
ügyes famászók is a meny étek, azért a fán 
fészkelő madarak tojásai és fiókáira nézve 
is rendkívül veszedelmesek.

A menyét évente kétszer fiadzik és első 
párzási id je april hónapra esik. Fészkelési 
helye (vaczka) rendesen ócska falakban, 
kőrakásokban vagy odvas fákban van s 
gyapjú, toll és puha mohával van bélelve, 
vaczkában rendesen 3—5 (> egész 8 köly-
ket találunk, melyek rendkívül hosszú ideig 
szopósak s május elején rendesen még vakok.

Ha a menyét fészkét nagyon megköze 
ütjük, vagy ha esetleg kutya téved a fészek 
közvetlen közelébe s azt a menyét észre
veszi, úgy első pillanatban dühös sziszegés 
közt kirohan odújából, azután első fölindu
lása csillapodtával, vagy ha üldözni kezdjük, 
a lyukakon és repedéseken ki és besza
ladgál s féltve
helyezni iparkodik. Es csakugyan, ez a 
legfőbb gondja! Ugyanis a mint a menyét 
észreveszi, hogy az ellenség távozott, rög
tön fészkébe siet s pár pillanat alatt megint 
kijön, szájában 1—2 fiatallal, melyeket 
aztán biztosabb tanyába aportiroz.

Fiatalon elfogott s teljesen felnevelt 
menyétek igen megszelídülnek, csak nem 
szabad őket nyers hússal táplálni, mert ez 
rögtön föléleszti vérszomjukat.

Azt hiszem, fölösleges vadásztársaimnak 
e vérszomjas rablók pusztítását ajánlanom, 
hiszen mindnyájuknak lehetett alkalmuk 
ezen ravasz ragadozóknak űzőiméiről meg- 

I győződni, de ha nem, kisérjék csak egy 
' kissé figyelemmel életmódjukat s meg vagyok 
győződve, hogy irtásukra minden eszközt 
fel fognak használni s hogy fogoly- és nvad
állományunk mindjárt szebben fog álíani,
mihelyt a ^jegyzékekben több menyét lesz 
kimutatva.

A tigris szájában.
Egy a bengáliai hadseregben szolgáló 

angol kapitány a «Field»-ben a következő 
ti gris-kalandjait Írja le.

A mikor Uapputanaban vasúti munkála
toknál voltam szolgálatban, egy napon jelen
tették, hogy fris tigrisnyomra akadtak. Az 
állomás orvosa, különben is kedves vadász
társam épen nálam lévén, azonnal vadászatot 
rendeztünk. Összeszedettem nehány hajtól 
s önkéntes vadászok is jelentkeztek egy 
részük ócska puskával, más részük nyilak
kal volt felfegyverkezve. A hajlók egyike 
(így nagy dobot is vitt magával.

Mi kelten felültünk tevéinkre s neki 
indultunk. Körülbelül egy mértföldnyirc 
le kelle szállnunk s a tevéket egy patak 
medrében hátrahagyva, még fél mért föld nyit 
gyalogoltunk, mig oda értünk, ahol a benn
szülött a. nyomokat észrevette. Ez egy hegy 
alján volt. A hajtókát elküldtük a hegy túlsó 
oldalára, hogy onnét kezdjék a hajtást; én 
a völgyben helyezkedtem el egy sziklára 
egv bennszülöttel, az orvos pedig körül
belül a hegy derekán keresett és talált is 
hasonló leshelyet. Egy őr kívül maradt a 
tisztáson oly helyzetben, hogy átláthassa az 
egész hegyoldalt.

Semmi sem oly élvezetes, mint az a negyed
óra., mely megelőzi a hajtás kezdetét. Eleinte 
a vadász szépen köriiltekintget s megismer
kedik a körülötte elterülő vidékkel -  - majd 
szivdobogva fülel az első hangra, mely a 
hajtok felül jön. Ekkor a vadász csupa 
szem és fül. Lassanként kivehettem a nagy 
dob moraját, és a hajlók által, mászás köz
ben lelóditott szikladarabok és kövek csat
togását, molv minden állatot — de légin-0 / 4 /  n
kább a nyugalmat kedvelő tigrist csakha
mar félzavarja pihenéséből.

Amint a hajlók közeledni kezdtek, a 
tisztáson álló őr jelt adott, hogy a hegy 
ormán járkál a tigris. S csakugyan nehány 
pillanat múlva én is megláttam. Kecsesen 
és nyugodtan jött lefelé a sziklatömbökön. 
Lehetett 300 yard nyi ra én tőlem — s igy 
nem lőhettem, hanem léptének iránya után 
Ítélve, okvetlen bele kellett jönnie orvos 
barátom lőkörletébe. S csakugyan kis vár
táivá lőtt is; a tigris felfordult és le- 
hömpölygött a sziklák és bokrok közé. 
Minthogy nem mutatta magát, én azonnal 
indulni akartam keresésére, hanem benn
szülött kísérőm ezt nem engedte, mert mint 
mondá, jöhet még más vad is, talán párduez 
vagy medve. Nem csalódott, mert a hajtás 
végén egy hyena bukkant ki, melyet agyon
lőttem.

Most az volt a kérdés, hogy mit tegyünk V 
az már bizonyos volt, hogy a tigris nem 
akart egészen lejönni, igy nem maradt 
egyéb hátra, mint azt félkeresni. A hajlók 
körülkerítették a helyet, ahol feküdt az 
állat s én nekiindultam a sűrűbe. Nagyon 
csúnya hely volt s a sok sziklától, bokortól 
és a magas fűtől nem igen láthattam. A 
tigris nyomán haladtam.

Alig hatoltam be néhány lépésre, (így 
nagy fehérséget — a tigris szügyét — lát
tam megvillanni s éreztem, hogy vállaltiba 
kapott az állat. Oly villáin sebesen történt 
ez, hogy fegyveremet nem bírtam czélra 
felemelni, de még félreugrani sem értem rá. 
A seb alakjáról Ítélve hátulról ugrott rám. 
Hogy miért fordult vissza, úgy hogy en
gem megkerült, azt nem tudom, elég hogy
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Iiatalmában voltam s hogy ;1 földre lettem 
teperve.

Már sokan kérdezték tolom, liogv mit
A » |

éreztem ezen kritikus pillanatban. Az első 
érzés az volt, mintha egy óriás erejű ember 
vagy egy ló megrugott volna. Csak arra 
gondoltam hogy fegyveremet a másik kézbe 
vegyem és lő j jók. Esés közben valami 
szikladarabba kellett homlokommal íitódni, 
mert ott és az orromon ütés nyomai látszot
tak s eszméletemet; vesztettem.

Ksés után a tigris valószínűleg eleresz
tet te válla mat, mert hátamba kapott s elvitt 
vagy yard ny ira — tikkor kiejtett szájá
ból, ott hagyott; és lement a völgybe, 
í gy látszik, hogy eszméletemet azonnal 
visszanyertem, mert hallottam, amint két
szer lőttek a lefelé haladó vadállatra. 
Lábbal a hegy léié feküdtem és imv érez-

*- < i ,

tem, mintha balvállam és balkezem nem lett 
volna. Tudtam, hogy a hátamon is van seb 
s aggódni kezdtem, hogy talán tüdőmben 
is esett kár. Mélv lélekzetet veto 
éreztem, hogy ez oldalról bajom nem volt.

A mikor haza hűteni szállítva, bekötöz
ték sebeimet. A tigris toga 14 helyen hatolt 
testembe, ezenkívül egy hatalmas karmolás 
is volt lathato s homlokom «és orrom is 
tájt. Három hétig feküdtem orvos barátom 
házában. Kkkor fárasztó utazás után Kom- 
bavba érteni, a hóimét orvosi tanácskozás 
folytán haza kellett jönnöm Angliába.
Most nyolez hónap múlva — sebeim

ak ugyan, hanem vallani meg
merevedett s talán soha sem fogok
egészen kiépülni.

A tigrist nőstény volt a vadászat 
után három vagy négy napra halva talál
ták, hanem bőre egészen elromlott. Az első 
övés halálos volt.

*m, s úgy
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Lótenyésztés és versenyek.
A charlottenburgi versenyek nov. l-ót) balcse 

tökkel kezdődtek. Mascotte-ot és Mimiié t, melyek 
szerenesétleniil buktak el, egy-egy kegyelemgolyó- 
val terítették le, inig Lily holtan maradt a pályán.
Igen veszedelmesnek látszott Kramsta kapitány 
bukása, ki a ziiblendoríi vadászversenybt n Sperma" 
cetit lovagolta és a tribün előtt esett el lovastul.
A kapitány azonban csak gyenge agyrázkódást 
szenvedett és kísérőire támaszkodva, kijutott a 
nyergeid helyre. Az egyes futamok a következők 
voltak: Nyeretlenek versenye*, dij 10'0 márka,
«0 1 méter. Kilencz nevezett ló közül öt futott, 
elsőnek Wollats-Wild Celery-je érkezett be. —
Novemberi akadály verseny, dij ezer márka, táv.
999 méter. Türschler kapitány Horace Vernetje 
nyerte meg a dijat. Charlottenburgi katonai vadász
verseny, dij 3000 márka s a császár ajándéka, 
távolság 1000 méter. A verseny győztese Goszler 
hadnagy Olifís (îrowja. Æiüilendorfi vadász-verseny 
dij f)00 márka, távolság 2000 méter. A dijat Stein
beck kapitány Imponálja vitte el. Őszi vadász
verseny, dij 1000 márka, távolság 4B00 méter.
Kisütlek Siebendorfí gr. Bayrnútja érkezett be.

Berlini charlottenburgi versenyek. Őszi meeting
Harmadik nap vasárnap nov. 8-án. I. Charlotten- 
burgi Handicap. 1. Putkummer hadnagy Nation 
kanczája, 2-ik Kelly K. Mattyja, 3-ik C«pt. Joe 
pompeyja. II. Parforce vadászverseny. 1. Freed 
Diplomatinja, 2-i k Amim hadnagy Charperja,
III. Dahlen dij. Akadályverseny. Táv. BiVH) méter.
KIső 'lürscbker Horace Vernetje. Második Oelsoh- 
liiger Merkaniuja, harmadik Spikerman Kikanja.
IV. Novemberi vadászversenv: elsőnek Schmidt I dor-ja harmadik.

Pauli kapitány Conquerorja érkezett be, Tartaruga 
a más dik, Burgfriiulein a harmadik helyre jutott, 
\ . Téli dij. ITlovarok. Első Sclilippenbach Kosén- 
lieldje, második Goldenday, harmadik Comnon 
Iliid. VI. A nyerctbnek versenyéből VVal'ot Wild 
Cherryjo került ki győztesen, a char ottenburgi 
hadi dijat a császár ajándékával cgyüt Willick Mr. 
Pesant ja nyerte meg.

A berlin-westendei verseny negyedik napjával, 
november lóén lezárult a németországi őszi ver’ 
senyévad. E verseny a következő eredménnyel 
folyt le. J. Vigaszverseny. Dij 1000 márka. Táv. 
800 in. Első Üppenheim báró Marketenderin je, 
második Little Bella, harmadik Alphtda. 11. Aka- 
daty-verseny. Dij 1000 márka, távolság 2500 mt. 
Első Geneva, 2-dik (Jói queror, 3-dik Anderton. 
Hl. Nagy vadászverseny. IJrlovasok. Dij 3000 
márka, távolság oőOO méter. E'ső Flighty, 2-ik 
Kuli Gi*y, B-ik Vagrant. IV. Zár-vadászverseny. 
Dij 1000 márka, távolság 3000 m. Első Hosenfiel^
2- ik Daphne, 3-ik Burgfriiulein.

A vincennesi lóversenyek első napja november 
7-én folyt le. Valviu dij. Első Vicomte Jumilas 
Ticeja, '1 Bengale, 3. Troubadour. Thomery dij. 

1 Peau de tatin, 2. Piccolo, 3. Bulkis Peu de 
tatin. Plutreries dij. 1. Surprenant. 2. Cicerón. 
3. Qualotton. Champagne dj. 1. Elenita 2. Vicair. 
3. Sarpedou. Katonai steeple chase. 1. 'The Reeve. 
2. Kousette. 3. Bramton. — A második napja 
november 9-én. 1. Prix du Tilleul: 1. La Bourdon- 
nière. 2. La Bugiste. 3. Kattia. II. Prix de Tolbiac 
Elsőnek Mirloret érkezett be, második Tyrolien, 
harmadik Charolaise. III. Prix de la Tourelle. 
1. Les Beyncule, 2. Madrid, 3. Egerie. IV. Prix 
de Novembre. 1 Mineure, 2. Fritz Marcello. 3. 
Chasseur. V. A franezia Steeple-Chases-târsasâg 
nagy diját Miss Cecil nyerte meg.

A vincennesi őszi versenyek második napja 
nov. l6-án a következő eredményi.yel folyt le: 
I. Prix de Forts. Első Blondor, 2-dik Itousotté,
3- dik Peruvi *nne. IL Prix Nuage. Első Tamaris, 
2-dik Mandrake, 3-dik Albuquerque. III. Prix Pive 
Apple. Első Wallon, 2-dik Don Gigadas, 3-dik 
Bright Idea. IV7. Prix de Pyramide. Első Voisîud, 
2-dik Matador, 3-dik Barriér.

Az auteuilli versenyek elsl napja nov. 13-án 
meglehetős élénken folyt le. I. Prix de Chasseur. 
Első Fidelia. 2 ik Adroit, 3 ik Péruvienne. II. Prix 
de .Jacinth. Első Dura Cuire, 2-ik Quodlibet, 3 ik 
Amdon. 111. Prix de la Masscllier. Első Al née, 
2-ik Le Vigneau, 2-ik Deíilee. IV. Prix de Pavillon. 
Első Verdier, 2-ik Pigoletto, 34k Ventadour.

Liverpoolban a Grand Stifton Steeple Chasera 
noveinoer Il-én tizenegy ló jelent meg a startnál. 
Elsőnek Linde St. George-ja másodiknak Bewinkle 
Heed Hiiszár-ja, harmadiknak Mamiit n herczeg 
Captain-ja érkezett be.

A liverpooli őszi verseny november 12-dikón 
folyt le. Egy futam volt, a Liverpool Autumn 
Coupért, (1000 sovereign aranyban, távolság 7a 
mértföld.) Összesen tizenöt ló jelent meg a startnál. 
Elsőnek Mr. Smithwick három éves sárga ménje, 
Kiloreene érkéz tt be, második Lady Castlereigh, 
harmadik Thebuis.

Liwerpoolban, nov. 13-án hat lo tiltott 8000 
márkás Lancashire Handieapra. Derék tiltásban ér
keztek. -  The Saglor Prince és Kimbolton, Duke 
of Rich mond öt lóhoazszal mint harmadik érke
zett be.

Páris, nov. 1. Anteuili lóversenyek. Vadász 
verseny, 14,000 frankos nagy őszi dij, a második 
lónak 1S00 frk, a harmadiknak 1200 írk, távolság 
5000 ni. Hót ló futott. Első ért a czólhoz két hoBZBzal könnyen nyerve Wilde ur Josaplmtja, 
Fint báró Koussel-je, második s Guinebort Mata-

Newmarket, oki. 30. Jokey-Club Clip, 300 font 
sterling dij, a második lónak 50 font sterling, 
távolság 3000 m. Négy ló futott. Elsőnek érkezett 
be tizenöt lóhoszszal Hammond Saint Gatien-je, 
báró Rothschild Lavaret-je második s Lefevre 
Ducat-ja harmadik.

Shrewsburg, nov. 5. Great Shropshire Handicap. 
500 font sterling dij az e.-ő lónak, 50 Iont a 
másodiknak. Távolság 1600 m. Könnyen nyert 
három fejhoszszal Owen Wil iams tábornok Cohort-ja, 
másodiknak érkezett be Gilbert The Sailor Prince-c, 
harmadiknak lord Bradford Whitelvellja.

Shrewsburg, október 0. Shrewsburg Gap. 300 
font sterling dij. Elsőnek érkezett Beaufort her- 
czegm*k Emperor lova, két fejhoszszal biztosan 
győzve, Ginistrelli lovag Raffaeli-je második. Abing- 
ton Ben Alderje harmadik.

Az 1885-dik év lóverseny-statisztikája. Ab bb 
közöljük az idei sport-év lóversenyeinek kiválóbb 
győzteseit, a nyert összegekkel eg) ütt, korosztá
lyukat feltüntető táblázatban. A hároméves és idő
sebb lovaknál pedig az előző évek nyereményeit.

Az 1885-ben legnagyobb sikert aratott két
évesek :

forint nyeremény
Virtuóz. . . . , H, 64-7 V,
Remember. . . . 7,815
Fenék . . . . . 6.795
Partagas . . . . 6.490
Kisbiró . . . . 6,000
Olyan nincs . . . 5,770
Kegy-ur . . . . 5,200
Hilda . . . . . 4,005
Satan el la . . . . 3,9347,
Wissenschaft . . . 3,700
Gondolj reárn . 3,3987,
Buck-á-boo . . . 3,310

Az 1885-ben legnagyobb sikert aratott három
évesek :

1885 1884 összesen forint
nyeremény

Buzgó . . 65,070 1,000 66,070
Anna . 10,985 2,979' U 13,858'/.,
Matador . 9,515 3,545 ] 3 060
Excelsior II. 9,1427, 260 9,402'/,
Kunst . . 5,950 8,270 14,220
Terápián . 5,702 — 5,702
Valerianus 5,122 1,500 6,622
Fortunio 11. 4,805 — 4,805
Italy . . 4,670 n, 120 9,790
Patria . . 4,527 1,970 6,497
Metcalf . . 4,450 4 500 8,950
Buschmüller 4,892*/, — 4,592'/,,

Az 1885 ben legnagyobb sikert aratott négy-
évebok:

1885 1881 1883 összesen Irt
Metallist . . . 17,770 10,600 7,978'/,, 85,748'/,,
Vinea . . . . 1 í-,300 23,960 1,882'/, 40,142'/.,
Jewess . . . . 13,6877a 7,015 995 21,687'/..
Millerjung . . 6,041»/* 3,645 1,6677a 14,554
Edgar . . . . 4.871 4,280 1,950 II,JÓI
Kate GreonaWf»y 4,500 2,610 356 7,365
Goliath . . . . 1,0517, 1 5 5 — 8,5667;t
Attala . . . . 2,360 13,240 745 6.345
Misa.................... 2,(K)0 2,390 1,950 9,340
Brutus . . . . 1,980 — 1,980
Callad . . . . 1,552' , -——— 570 2.1227,
Elgoland . . . 1.3 5 1,1-25 -  2,740

Az 1885-ben legnagyobb sikert aratott ötévesek 
és idősebb lovak :

1 8 8 5 188 i 1883 1882  1881 ö s s z e s e n
f o r i n t

O c c i d e n t  ó é .  . . 11,01)4 4 , 8 0 0 ■1,602'/.. 0 5 0 2 0 , 7 0 0 '  ,

P i e r r o t  (»c. . . 3 , 5 0 0 8 , 0 3 5 1 ,4 7 6 0 , 0 1 0  2 2 0 2 3 ,1  ÍO

O l i v e t t e  f ié .  . . 2 , 1 0 0 — — — — 3 , 1 0 0

F o r n a r i n a  dó .  

S p r i n g - b o e k  dó .  .

2 , 2 8 5

2 , 2 8 2

3 4 5 3 , 1 0 5 1 , 7 1 7 '  , 7 r. 1 •> 1 

2 , 2 8 2

( í y ö n g y v i r á g  őó . 1 ,8 8 5 6 , 1 1 5 4 ,2 8 0 ' / , , 0 , 3 2 7 '  .t 0 , 0 7 5 3 1 , 0 2 1 '  .

N o s z a  5 ó .  . 1 ,2 0 5 1 ,8 0 0 O.Hji?1 ,
V

-  - - — 0 , 8 1 2 '  ,

M i i o n  ő ó .  . 1,001) «— - 1 ,0 0 0

P o l k a  dó .  . 0 7 5 0 7 5 1 1 0 2 , 0 0 0

N a t i c a  őó . 8 id 2 ,2 2 5 — — 3 ,0 7 1
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Blaskovits Ernő hat éves hires kanozája, a 
Gyöngyvirág bevégezte diadalokban gazdag ver
senypályáját s az istállóban anyja Harmat mellett 
foglalt helyet. Gyöngyvirág a lefolyt- öt esztendő 
alatt ötvenkiloncz futamban vett részt s tizen
háromszor az első, tízszer a második helyet küz
dötte ki A versenyértékek összege, melyet a ló 
megnyert, 31,92» frt. A kancza legnagyobb sikereit 
második és harmadik évében aratta, midőn tulaj
donosát 9775, majd 9327 frt versenyértékekhez 
segített**. Gyöngy világ a németországi versenypá
lyákon nyolcz Ízben jelent me/, s két futamban 
győzött, mig egy Ízben a második helyet nyerte 
A legnagyobb dij, melyet megnyert, az 1881. évi 
soproni polgárdij volt.

Az észak-németországi Derbyre gróf Esterházy 
Miki ós nyolcz lovat nevezett s igy az ő istállója 
van e versenynél legerősebben érdekelve.

Plaisanterie Wellington és Poetes hároméves 
kanczaivadékának tíineményszerü győzelmei a leg 
szélesebb sportkörökben ke’tettek feltűnést. A 
Oesarewitchet és a Cambridgeshiret eddigeló csak 
két lónak sikerült elvinni. A Derby győztesével 
egyenlő hirre vergődött kancza FranozLországban 
nevelkedett, mostani tulajdonosához mr. Hay és 
Th. Canterhez egyéves korában került. Mint két
éves először Caenben lépett ki nyilvános pályára, 
a Prix de Premier Pas ban, melyet busz hoszszal 
nyert meg. Majd a dippei «Grand Prix» ben 
versenyzett, hol holt versenyben érkezett be 
Barberine-nel, mig később a párisi «Grand 
Criterium»-ban alig egy fejjel vereséget szenve
dett Göndörtől. Ez idén megnyerte a Prix de 
la Seine-t, e handicapet, a párisi tavaszi meetin- 
gen s egy héttel később a Prix de Cars-t, aztán 
májusbau két versenyt, a Prix Sr. Jamest és Prix 
Fould ot a Bois de Boulognemeeting alkalmával 
Nehány nappal később a párisi Prix de Prince de 
Gallesben, mint 3 éves, vereséget szenvedett Mar
tin Pécheur II. által, mely alig egv fejjel verte 
meg. Ettől fogva azonban szakadatlanul aratta 
diadalait Plaisanterie és pedig a chantílly-i Prix 
de Apremont-ben, Prix de Cédre ben, Prix Sey 
mourban,Prix deChantilly-ben, Prix de Villebon-ban 
Prix de Octobre és Prix de Prince de Orange-ban. 
Hazájában aratott eme diadalait aztán a baden- 
badeni Jubelium preis zal s legutóbb a Oesarewíth 
és Cambridgeshire-rel gyarapitá e tíineményszerü 
ló, melynek egyéves korában csak 320 frt. volt 
az ára.

Vadászat és lövészet.
Udvari vadászatok Ausztriában. A bösendorf- 

hcnnersdorfi császári pagonyban f. hó 10-én cser
készet tartatott, mely oly ritka eredménnyel ment 
végbe, minő évek óta nem fordult elő Bécs kör
nyékén. A vadászaton részt vettek Rudolf trón
örökös, Lipót herczeg, Ferdinand Ferencz, Ottó, 
Reiner Károly, Salvator főherczegek, utóbbi két 
fiával Lipót és Ferencz főhorczegekkel. Bombelles 
gróf főudvarmester, a meráni gróf, Wurmbrand és 
Ledochowszky grófok, Turn Taxis herczeg, Orczy 
báró és mások. A találkozás a laxenburgi fasorban 
történt, déli 12 órakor érkezett meg a találkozás 
helyére Rudolf trónörökös Lipót herczeggel és a 
szintén Laxenbur ban időző meráni gróffal. A 
megtörtént üdvözlés után a vadászok visszatértek 
helyeikre, azután megkezdődött a hajtás. A vadá
szat rövid megszakítással az első és második haj 
tás között, 4 és egy negyed órát vett igén) be Mint
hogy a talaj nagyon mély volt, a trónörökös és 
vendégei ponikra ültek. A vadászat eredménye 
1696 nyúl és fajdtyuk volt. A trónörökös vendé
geivel visszatért Laxenburgba, hol a trónörökösné 
dinerre várta őket.

Udvari  lovasvadászatok. Élénk napja volt f. hó 
19-én a parforce vadásztársaságnak. A hó elolvadt 
s nem akadáh ózta semmi sem, lioyy a társaság 
átengedje magát a sport örömeinek. A király is 
megjelent a vadászaton s élénken adott örömének 
kifejezést a felett, hogy a megenyhült időjárás 
tovább is lehetővé teszi a vadászatot. A kirá’y, 
valamint a társaság többi tagjai is vörös frakkban 
jelentek meg Két rókát veitek fel, de mind a 
kettő szerencsésen megmenekült a kill elől. Részt 
vettek a vadászatban gr. Esterházy Móricz falka- 
nagy, gr. Nádasdy Ferencz, gr. Festetich Tasziló, 
gr. Károlyi Gyula, Baltazzi Rektor, br. Üclitritz 
Zdgmond, Beretvás Endre, gr. Esterházy Antal, 
Lichtenstein hg., Fiioszer br. őrnagy és még többen.

Udvari vadásza tok  Gödingben. A gÖdingi és 
királyi családi birtok pagonyaiban f. hó 19-én 
tartatott meg az első nagy hajtóvadászat. Kevéssel 
kilenc ,̂ óra előtt érkezett meg a társaság kiilön- 
vonattal a Rochatecz és Göding közti őrházhoz, 
mely találkozó helyül volt kijelölve. Megjelentek 
a vadászatra Ferdinand Ferencz és Rainer l’őher- 
czegek, Koburg Ffllöp herczeg, Tlmrii-Taxis her
czeg főlovászmester, Foueher de CáréiI franczia 
nagykövet, gr. Jonghe belga követ, hr. Orczy 
Béla miniszter és még számosán a magas tábor
noki s a diplomácziai kar képviselői közül. Ottó 
fÖherczeg ki Gödingben állomásozik, a találkozási 
helyen csa lakozott a társasághoz. Rövid üdvözlés 
után a vendégek elfoglalták a készen álló kocsi
kat, s a ratischowitzi erdőbe bejutottak. Az óriási 
vadászterületen zajos élet fejlődött ki, körülbelül 
1500 hajtó szoritot a a rókát a puska elé. Az első 
hajtás két órát vett igénybe, erre vadászreggeli 
következett, majd a második hajtáshoz láttak. 
A vadászatot fényes eredmény koronázta, összesen 
1312 vad, ezek között 8 őz került terítékre.

Udvari lovas-vadászatok. Szt. Hubert napja óta 
egymást érik az érdekesnél érdekesebb udvari 
parforcc-vadászatok, melyeken a király ő felsége 
is részt szokott venni Nov. 9-én két napi szünet 
után ismét rókákra tartottak iizést, de nem a leg
jobb sikerrel. A társaság, melynek tagjai vörös 
kabátban jelentek mega czinkotai találkozó helyen, 
nagy volt ugyan, de azért a vadászat nem járt a 
kivánt sikerrel, mert a kinyomozott rókák közül 
egyet sem fogtak el a köpök. Jelenvoltak Nádasdy 
Ferencz, Károlyi István, Csekonics Endre, Teleky 
Gyula grófok, Üchtritz báró stb. A vadászit csak 
késő délután végződött.

Udvari halászat. A laxenburgi park nagy taván 
f. hó 19-én, hálóval és szigonnyal rendezett nagy 
halászaton résztvettek: Rudolf trónörökös, Bom
belles gr. főudvarmester és a laxenburgi kastély
ban vendégként időző Teleki Samu gróf valamint a 
trónörökös udvartartásához több ur. Minden tartozó 
résztvevő kis csolnakon ült és hálóval meg szigony- 
nyal volt ellátva. A halászat több órán át tartott. 
Az első halat, egy óriási süllőt, a trónörökös ej
tette el egy pompásan vetett szigonyai. A hálóval 
fogott halak közt van két, körülbelül egy méter 
hosszú ponty, melyeknek súlya megfelel nagysá
guknak. Ezeket az óriási pontyokat az udvari mú
zeumba küldötték.

A trónörökös vadászatai. Rezső trónörökös nov. 
hóban a commeraui és klauson leoponLdoríi e dősé- 
gekben élvezte a vadászat gyönyöreit Lipót bajor 
herczeg, Hoyos és Wurmbrand grófok társaságá
ban, n minden cserkészetet fényes eredmény kö
vetett.

V adászat  Koburg FUlöp herczegnél. Ritka fényes 
eredményű vadászat folyt le nov. 9. és 10 én Ko
burg Fíilöp herczeg nemes vadban gazdag vacsi 
uradalmában. A házigazdán és fivérén Ágost lier- 
czegen kívül résztvettek a vadászatban Wurtn- 
brandt gróf, Rátli Károly főpolgármester Földvary 
Mihály alispán, Földváry Miklós országgyűlési

képviselő, ifj. Szil assy István és a környékről 
10— 12 tekintélyes földbirtokos. A két napig tartó 
vadászat alatt elejtettek: 640 nyalat, 7 rókát, 
100 nál több fác/ánt s öt dámvadat, melyek közül 
kettőt Koburg herczer, kettőt Földvári, alispán és 
egyet Szilassy István fegyvere terite't le. Lujza 
herczegasszony a vadászat iránt nagy érdeklődést 
tanúsított és Rudolf trónörököstől nem rég kapott 
kis ponny fogatával többször megjelent a vadászat
színhelyén.

Bölény-vadászat.  Pless herczeg vadászterületén 
nov. 9-én folyt le az első bölény-vad iszat, mely 
ritka élvezetet nyújtott a résztvevőknek. Frigyes 
Vilmos porosz királyi herczeg fegyverét érte a 
szerencse, hogy leteritse a nom s vadat. Három 
jól irányzott golyó kellett hozzá, ho/y a kolosz- 
szális állat kilehelje páráját. A vad nem volt 
akkora mint a tavalyi vadászaton elejtett, hanem 
mégis egyike a legszebb példányoknak. F vadászat 
alkalmával t>7 nagyobb vad is esett zsákmányul.

Gömörmegyei vadászatok. Régen volt annyi 
medve Göraörmcgye erdőségeiben, mint ez idő 
szerint, a midőn a bő makktermés gyakorol reájuk 
nagy v< n zó erőt, Lejárnak egészen közvetlen a 
Rozsnyó mellett levő erdőrészletekbe. A rozsnyói 
vadásztársulat által mostanában rendezett vadásza
tok mindenikén volt medve a hajtásban, néha négy 
is, és jóllehet többet megsebeztek, elejteni egyet 
sem I Írtak. Annál nagyobb volt az öröm f. hó 
8-án és 9-én mely napokon egy-egy maczkót, egy

t •

vadkant (Kővár) Ödön ur lőtte) és négy őzet ejtet
tek el. Az elsőt vasárnap Puchreiner kapitány se
bezte meg halálosan, s a körből kifelé menekülő 
hatalmas állat, neki ment egy hajtónak, s azt meg
ölvén, ezombján és karján megsebezte, de a mint 
társai segítségére siettek, elbocsátotta s elmenekült, 
másnap azonban reá találtak élettelen hullájára. Az 
elsőnek súlya teljesen kizsigerelve 95 klgr., az 
utóbbi 65 ki. Mind a két ritka vadat ünnepélyesen 
hozták le a városba.

A szolnoki sportegyle t  október 30 ári Puszta 
Számion megtartott, kölyök agárversenye a követ
kező eredménnyel folyt le: A verseny hat neve
zéssel zárult il. m. Giilluer Pál Mirtusa, Gubody 
Ferencz Árvája, Fazekas Gideon Pipacsa,ugyancsak 
ennek Tücsökje, B íjza Aladár Hollója és Vércséje. 
Az első összevetésben Tücsök, Mirtus és Pipacs 
váltak ki, a második összevetés Mirtus és Pipacs, 
továbbá Tücsök és Erő vesztő között folyt le. 
A nevezők közmegegyezésével utoljára Mirtus és 
Tücsök futottak de minthogy az agarászati ver
seny szabályai szerint a kellő számú egységet 
egyikük sem csinálta meg, a 400 frank dij ki nem 
adatott, hanem uj verseny fog tartatni még nov. 
Iió folyamán.

A t l é t i k a .
— Rovatvezető: Vei mes Lajos. —

A szabadkai Achilles-egylet nov. 1-én tartotta 
meg rendes Őszi viadalát. Hogy az eredmény nem 
ütött ki valami fényesen, azt javarészben a sáros 
időnek lehet tulajdonítani, a mely nagy akadályára 
szolgált a versenyzőknek. A versenyek délután 
két órakor kezdődtek. A bajnoki gyaloglásban 
Kovács Ferencz (1 ni. 72 cm. magas és 79 kgr. 
snlylyal bir) 30 perez alatt 4 km. 471 cm. gyalo
golt, be. A bajnoki akadályversenyben az 500 méter 
távolságot 10 akadálylyal Raies Antal 1 perez 47 
másodpere,/, alatt. Az 1 kim. vasparipa-versenyt 
Vida János 2 perez 15 másodperc//, alatt. Az 1 kim. 
háromkerék (tricycle) versenyben Vermes Nándor 
viador 2 perez 18 másodpercz alatt első lett. A 
nagy vasparipa-v. rsenyt 10 kim. távolságban Vida 
János 24 perez A1 másodpercz alatt tette meg és 
értékes ezüst serleget nyert.
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UDVAR és ARISZTOKRACZIA.

Az udvar Gödöllőn. A mióta a király asszony 
visszatért tengeri útjáról, nagy ókínkség uralkodik 
a gödöllői kastélyban. A király, kinek *z orvosok 
gyakori testmozgást ajánlottak, az állami ügyek 
elintézése után mindennap eljár cserkés ni Mondel 
báró főhadsegéd társaságában. A reggeli és esti 
cserkészetek eredménye eddig igen kielégítő volt. 
A királyné többnyire kiséret nélkül tesz nagyobb 
sétákat kora reggeltől fogva a dejeuner idejéig. 
A tengeri ut egészségére vált a királynénak s ő 
felsége most viruló színben van. A jövőre nem is 
megy már Amsterdamba, mert a massnge-gyógy- 
módra nincs többé szüksége. A királyasszony e 
helyett négy-öt heti utat tesz s visszatérve a lainzi 
uj nyaralóba költözik rövid időre. A királyi pír 
és Mária Valéria főherczegnő délután 5 órakor 
szokott ebédelni a felséges áss ony lakosztályában. 
A királykisasszony most ismét vígjátékon dolgozik, 
mely a jövő farsangban kerül színre a főherczegnő 
egy estélyén. A vígjáték már csaknem kész s mint 
mondják, sok mulattató jelenet van benne.

Erzsébet  királynő ő felsége nevenapját csendes 
családi körben ünnepelte meg f. hó lí)-én Gödöllőn. 
Szerdán f. hó 18 án a város fényesen ki volt világítva, 
különösen a királyi kastély lyal szemben levő 
templomtér egyes épületei. Csütörtökön nagy mise 
volt a várkápolnában, melyen részt vettek az 
odavaló hatóságok főnökei és tisztviselői. A ki
rálynő nevenapját a főváros is szokott módon 
ünn pelte meg. A polgári és katonai hatóságok is 
kifejezték hódolatukat a felséges asszony iránt. 
A hivatalos istentisztelet a budai helyőrségi 
templomban volt, hol a kivonult koronaőrség 
emelte a pompát. A misét Bogisich Mihály buda
vári prépost-plébános mondotta fényes segédlettel. 
A mise után a polgári küldöttségek s előkelőségek 
megjelentek Tisza Kálmán miniszterelnöknél, hol 
Káth Károly főpolgármester kifejezte a törvény- 
hatóság jókivánatait, melyeket a miniszterelnök 
tolmácsolni fog a királyasszony előtt.

A lbrech t  főherczeg a jándéka a nemzeti m úze
umnak. Albrecht főherczeg az országos kiállításon 
az ö saját pavilIonjában kiállítva volt gyönyörű 
himszarvast a nemzeti múzeumnak ajándékozta, 
hova azt ma szállították át. A szép 14 ágas állatot 
a főherczeg béllyei urada'mában lőtték s úgy van 
kitömve, a mint előrcnyujtott fejjel a nádasból 
kifelé szimatol.

Gr. Teleki Sándor ezredes, ki súlyos betegen 
feküdt Költőn, — mint értesülünk — jobban érzi 
magát s teljes felüdülése mielőbb várható.

Z ichy Jen ő  grófot a kiállítás körül szerzett 
érdemei elismeréséül ő felsége az első osztályú 
vaskoronarenddel tüntette ki.

Az e lhuny t  id. Esterházy Miklós grófról a kö
vetkezőket Írják Tatáról:

Esterházy Miklós gróf 1800-ban született Tatán. 
Már fiatal korában katonai pályára lépett, de atyja 
Ftrencz később kivette a hadseregből és a tatai 
birtok kezelésével bízta meg. Atyja halála után a 
rengeteg nagy birtokot három részre osztották, a 
tatait Miklós örökölte. E birtok ekkor telve volt 
adósságokkal. Esterházy erélyesen hozzálátott az 
elhanyagolt birtok rendezéséhez. A régi tisztviselők 
helyett újakat fogadott és maga is reggeltől estig 
egyik pusztáról a másikra hajtatva szigorúan ügyelt 
a munkára. Pár év alatt rendezve volt a birtok, a 
tatai uradalom ismét a leggazdagabb volt nemcsak 
Komárommegyében, de az egész dunántúli kerü
letben is. Esterházy Miklós kevesett működött a 
közélet terén. Az 1848-iki szabadságharez mozgal
maiban sem vett részt. Egész a 70-es évekig télen-

nyáron Pécsben lakott, ott tartott külön palotát. 
A hetvenes évek óta állandóan tatai kastélyában 
taitozkodott és ez idő hozta helyre szülővárosával 
szemben elkövetett mulasztásait. Százezrekre megy 
az összeg melyet ez idő óta jótékony czólokra for 
ditott. Ezelőtt tiz évvel egy apáoza kolostort épít
tetett és fényes alapítványi összeggel látta el ; a 
plébániai te • plomot újra restauráltatta kisded 
óvodákat emelt legutóbb pedig egyik falujában épít
tetett egy pazar fénnyel berendezett temp'omot. 
fii eg napjaiban rendkívül vallásosan élt, csaknem 
az egész napot templomban, vagy papok társasá
gában töltötte.

Esterházy nagy hive volt a dinastiának. Ez 
volt egyedüli politikai hitvallása. A mostani ural
kodó két Ízben volt vondég’e. 1870-ben tiz napot 
töltött a gófi kastélyban ő felsége az idei had
gyakorlatok alkalmával pedig egy birtokon vendé
gelte meg ő felségét.

Az elhunyt gróf temetése fénye s köz mség 
jelen étében ment végbe f. hó 0-án Tatán.

A ravatal a kis kasté y egyik földszinti tenné 
hen állott, körülötte huszonnégy fáklya terjesztett 
világosságot. A koporsó tele volt a szebbnél szebb 
koszorúkkal, melyek közül a legszebb volt a király 
ő felségének fehér rózsákból kötött koszorúja.

A gyászszertartást Zalka győri püspök végezte 
fényes segédlettel.

A tetemet csak ideiglenesen helyezték el a 
templom kriptájába, mert később Garnára fogják 
szállítani. Az elhunyt gróf birtokai körülbelül 
90,000 fekvő holdat tesznek ki.

MŰVÉSZET.
A bécsi Verescsagin kiállítás két képe, a «Szt. 

család» és «Krisztus feltámadása» ellen tiltakozást 
bocsátott ki Ganglbauer bécsi érsek, mint a mely 
képek a katolika vallás tanaival ellenkeznek s a 
lövőket hitükben megzavarják. Verescsagin Orosz
országból válaszol e levélre, a bibliából igyekszik 
kimagyarázni felfogása helyi sségét. A dolog ered- 

I rnénye pedig az: hogy a közönség tódul a képeket 
megnézni. E képek valószínűleg legközelébb Buda
pesten is ki lesznek állítva.

EGYHÁZ.
Bonnaz Sándor, Csanádi püspök a m a g y a r  állam

eszmének Ieghathatósabb védője Délmagyarországo 
I. hó 4-én ünnepelte 25 éves püspöki jébileumát. 
Hogy mit tett ő egy negyed század alatt a magyar 
közmivelődés érdekében, azt legjobban bizonyítják 
két millió forintot meghaladó alapítványai.

A pápa encziklikája de civitatmr constitution»
Christiana öt nyelven  (olaszul, németül, francziául.

/

angolul és latinul) küldetett széf. A vatikáni 
nyomdában már a múlt, betekben két milliónál több
példány készült el s tartatott készen a szétkül
désre.

Emlékszobor egy püspöknek. Szepessy Ignácz 
néhai pécsi püspök emlékére a pécsiek szobrot 
akarnak állitűni és ez irányban a mozgalom már 
megindult. A szobor mintájának elkészítésére Kiss 
György szobrászt kérték fel.

A magyarországi reformált egyház öt napon át 
egyetemes közgyűlést tartott f. hó 17-től 21 ig.

IRODALOM.
A Rudolf  trónörökös kezdemén) ezésóből és köz

remunkál kodásával megjelenendő «Osztrák-magyar 
monarchia Írásban és képekbcn»czimü nagy munka 
olőrajza már szétküldetett a közönségnek.A mii nagy 
negyedrét alakban két-hetes füzetekben jelenik 
meg. Egy füzet ára 80 kr. A munka terjedelménél 
fogva 8—4 évet fog igénybe venni, inig teljes lesz.

Szilágyi István negyven éves tanári jubileumát 
ülte meg f. hó 17-én M.-Szigeten, az ország minden 
részéről összesereglett küldöttségek jelenlétében. 
Szilágyi az ország e végvárában egész é<etén át 
hazafi-missziót teljositett s érdemei elismeréséül a 
Keren ez • Jó zse f- r r n d lovagkeresztjét nyerte ő lel
Bégétől.

A Petőfi-társaság f. hó D-én tartotta rendes
havi ülését. Bodnár felolvasia a tragikumról szóló

»

értekezését, Mezei Ernő Ej a Svábhegyen czimíi 
lendületes költeményét, Margitai Dezső egy no
velláját és Seress Imre Puky Péter czimii balla
dája t.

SZÍNHÁZ.
A nemzeti színházban f. hó 20-án került színre 

Csiky Gergely legújabb drámája a «Sötét pont». 
Szerző az újabb időben ritkábban lépett a lámpák 
elé s ez csak fokozta az érdeklődést darabja iránt. 
A közönség nem csalódott várakozásában, mert a 
«Sötét porit» egyike Csiky legsikerültebb alkotá
sainak. Folytonos figyelem kisérte a darab elő
ad isát, mely remélhetőleg élénk lepertoir-darabja 
lesz a miiintézetnek.

A népszínházban szintén première vo t f. hó 
2 -én. Almási Tihamér «Sári néni»-je volt a be
mutatott darab Almásy, kinek eddigi jeles darabjai 
folyton adatnak a népszínház deszkáin ezúttal is 
élvezetes estét (s remélhetőleg nemcsak egyet) 
szerzett a közönségnek. A siker java része a pó
tolhatatlan primadonna Blaha Lujza művészetinek 
köszönhető, ki Sári nénijével egy újabb babér- 
lombot fűzött amaz elévülhetlen levelekhez.

Dó ez y «Utolsó 
bécsi burgszin-

Az «Utolsó szerelem» Bécsben. 
szerelmét» fi hó 4 én adták elő a 
házban nagy sikerrel.

«Seiglière kisasszonyt» Sandeaunak az ötvenes 
évek Matt gyakrabban adott darabját elevenítette 
fel a nemzeti színház f. hó 6-án. Ámbár az eszmék 
és érzelmek, melyek az indulatok és öeszeüiközé- 
sek rugóit képezik, a mai korra nézve érdektele
nek, a darab mégis mcglelmtős sik rt aratott. Ez 
utóbbiban Szigeti, Náday, Prielle és Csillag Teréz 
osztozkodtak.

Göthe «Kaust»-jának előadására erősen készül
nek a namzeti színházban. Göthe drámái közül 
eddigelé csak Egmont volt a műsoron. Faustot két 
részben hozzák színre Paulay á*dolgozása szerint. 
Az első este Margit tragédiáját foglalja magában 
Dóczy fordításában. A második estnek tartalma 
Faust és Helena, s Faust halála Várady Antal 
fordításában.

«A czigány báró»-nak, Strauss János operette- 
jének partitúráját, melynek szövegét Jókai irta, hír 
szerint az ismert kiadó, Kranz 24,000 forintért 
vette me.

Jókai «Ara» y embere» nov. végén kerül elő
adásra Brünnben az Ari dér Wien színház díszle
teivel.

«Tökfilkó» L ajar te operetteje f. hó 14-én került 
színre a népszínházban, közepes sikerre’.

Manzotti uj balletje. Az «Excelsior» szerzője 
«Ámor» czimmel egy uj, nagy balletet készül 
színre hozni a milánói Seala színházban. A darab 
két felvonásból áll. Az első jelenet a chaost tün
teti elő ; majd megjelenik az ember. A reá kö
vetkező 14 képben Manzotti az emberi nem tör
ténetét mutatja be, a mint minden körülmények 
között Ámor vezeti az embereket. Az utolsó kép 
a szerelem győzelmét ábrázolja és ép erre nézve 
még nem határozott végleg Manzotti
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Z E N E .
Wiltné, Nilson, Patti. A jelenkor három legje

lentékenyebb énekesnőjét, fogja az évszak folya- 
in;' i a magyar főváros hallani. Wiltné f. hó 20-án 
tartotta hangverseny t a vigadó kistermében lel
kes közönség jelenlétében. A művésznő egy egész 
sereg szép dalt énekelt, úgy a mint ő kiviile most 
senki sem énekel. Hangja, mely csengéséből s ol
vadékony lágyságából mit sem vesztett, » gészen 
betöltötte a termet csodás zenéjével, de betöltötte 
a hallgatók szivét lelkét is. ^Minden dalával egy 
darab lelket adott magából. Énekelt Liszttől (Lo 
reley), két poetikus szép dalt Jensentől, két han
gulatteljes dalt Kirchnertől, egy svéd népdalt, me
lyet meg kedett ismételnie ; továbbá Griegtől egy 
bizarr, de érdekes dalt (Solveygs Lied), majd a 
Schubert-féle gyönyörű Die Allraaoht ot s Brahms 
Liebestreu dalát, melynél szebbet a német mester 
csak keveset irt s végre Schütz Miksától s Steiger- 
től dalokat. A közönség osztatlan lelkesedéssel ki
sérte a művésznő minden előadott számát.

Patti  Adeline hangversenye decz. 12-én tartatik
meg a vigadóban.

A budapesti  zenekedvelők egyletének első hang
versenye fényes eredmény nyel ment végbe f. hó 
16-án. Előadták a Missa solemnist, Beethoven e 
minden időkre kiható remek művét. A női solokat, 
Wiltné asszony és Rothauser Teréz k. a. énekelték 
a közönség nagy gyönyörűségére. Ez utóbbira 
cser gő hangjánál fogva előreláthatólag fényes jövő 
várakozik.

W a g n e r  müvei F rancziaországban  mindinkább
nagyobb teret hódítanak. A Opera Comique leg
közelebb előadja Lohengrint s Lamoureux a nép
szerű hangversenyek rendezője elhatározta, hogy 
az Éden színházban megtartandó előadások alkal
mával Trisztán és Tzolde első felvonását s a Wal- 
kűröket színre fogja hozatni.

Verdi okt. végén Ünnepelte 74-ik születésnapját 
buffalói földbirtokán nagyszámú tisztelői körében. 
Ez alkalommal kérdezték tőle, mikor fejezi be 
Jágó czimü dalművét, a mester nagy rezignáczióvai 
válaszolt: alig hiszem, hogy a müvet befejeznem 
s’ kerül : nagy merészség az én koromban olyan 
szenvedélyeket a zenével kifejezni, ajnelyeket már 
érezni nem vagyunk képesek.

A D O M Á K .
Egy  premiéren.
Felvonás közben X. ur a folyosón találkozik a 

szerző egy jó barátjával.
— Hogyan tetszik önnek az első felvonás?
— Mondják, hogy a második kitűnő!

X. megtagadta az elégtételt ellenfelének.
— Miért tette ön ezt? Kórdé egyik barátja.
— Mert már úgy is megszenvedett érte. Midőn 

pofon ütött, kificzamitotta a csuklóját.

ORSZÁG-VILÁG.
Kitüntetés. Matlekovics Sándor államtitkár és 

kiállítási elnök ő felsége á tál a Szent István-rend 
középkeresztjével, Schnierer Gyula a kiállítás igaz
gatója a Feroncz-József-rend középkeresztjével let
tek kitüntetve.

Az alkotmányosság netovábbja. Furcsa parla
menti viszonyok uralkodnak a guatemalai köztár
saságban. A lakosság ott, mint a N. Y. H. Z. Írja, 
tömegesen szokott megjelenni a kongresszus illésein 
és azt a jogot veszi igénybe hogy a vitákba ele
gyedik és az elnökség rendszerint képtelen a karzati 
közönséget ebben megakadályozni. A kongresz-
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1’alias, irodalmi

szusnak egy minapi ülésén egy hallgató a többiek 
visítása és pisszegése között azt indítványozta, 
hogy Barrios elnök képe az ülésteremből távolit- 
tas3ék el. Erre az indítványra irtózatos lárma kelet
kezett, mely csakhamar á’ialános verekedéssé fajult, 
sót kövekkel is hajigálták egymást. Később a 
tömeg bezúzta az elnök lakásának ablakait. Guate
mala sajtójának egyetlen gáncsoló szava sincs 
ezekhez az eseményekhez, hanem ellenkezőleg 
helyesli azokat mint a közügyek iránt való érdek
lődésnek jelét. A legutóbbi hírek szerint Guate
malában kihirdették az ostromállapotot. Az üzlet 
ennek következtében az egész országban pang.

Kraszewskinek a hírneves lengyel költőnek sza
badlábra heiyezéséről lengyel lapokban a követke
zőket olvassuk: Kraszewski szabadlábra való helye
zését első sorban Falconieri Ludmilla lierczegnőnek 
köszönheti, ki lengyel születésű és ki Velenczében 
Frigyes Lipót herczegnek egy folyamodást nyújtott 
át és azonkívül Margherita királynéhoz is elment 
és megkérte őt, hogy a német trónörökösné köz
vetítésével eszközölné ki a beteg lengyel költőnek 
szabadlábra helyezését. Ezeknek együttes fárado
zásait végre siker koronázta és reményük, hogy 
ideiglenes szabadlábra való helyezését végleges 
amnesztia fogja követni. Kraszewski sajtó alatt levő 
legújabb müvét hálája jelül felszabadítójának, Fal
conieri Ludmilla lierczegnőnek ajánlotta. A 20.000 
márka biztosítékot, mely mellett Kraszewskit 1886. 
május 1 5-éig szabadon bocsátották, még múlt. hó 27-én 
tette le. Kraszewski jelenleg Milanóban egy lengyel 
arisztokratának a vendége.

N Ő V I L Á G.
Verescsagin és a nők. Egy német lap Veres- 

esagin ellen azt a vádat emelte, hogy két vi'ág- 
részen át való utazásai közben meg se figyelte az 
emberi szépséget. Midőn a művész ezt a megjegy
zést a női szépségre vonatkoztatja, ugyanabban a 
lapban a következőket közli: «Tudnunk kell, hogy 
a keleti nők tudatlanok, trécselők és nagyon pisz
kosak. Aztán az idegen, különösen a művész csak 
a nők bizonyos osztályát ismerheti meg, kik fizikai 
és erkölcsi tekintetben épensóggel nem vonzók. 
Ibi húsz évig éltem volna Ázsiában, ha muzul
mánná lettem volna és ott megnősültem volna, úgy 
talán jobban inspiráltaiban volna magamat és talán 
verseket is költöttem volna. Egyébiránt turkesz- 
• áni albumomban néhány nőt, tájuk legszebbjeit, 
vázoltam; igy például egy kirgiz nő croquisja 
nagyon hasonlít a legszebb krigiz nőhöz, a kit 
egyáltalában láttam. Ez egy dúsgazdag kirgiz
három neje között a legfiatalabbik, kiért 150

#

lovat fizetett és a kit később e miatt igen gyakran
f f

ütlegelt. 0  maga panaszolta el nekem sorsát. Egy 
fiatal kalmük asszonyt is lerajzoltam, ki kai műk 
forgalmak szerint igen szép Szintúgy vázoltam 
néhány kétes liirii muzulmán nőt is. Szép és tisz
tességes nőt Ázsiában, ki művész által lefestetné 
magát, minden bizonnyal meggyilkolnának. Megen
gedem, hogy művészek keleti lakások belsejét 
csinosan lefestették, de vájjon a természet után 
festettek-e, azt kétségbe vonom. (Meglehet, hogy 
Algiriában a művészek e tekintetben szerencsé
sebbek.) Higyjék el hogy a valódi nőt nem a 
keleten, hanem Európáéin találjuk. Verescsagin» 

Gyorsan pergő nyelvek. Két előkelő franczia 
hölgy nem rég arra fogadott, hogy egy bizonyos 
időben ki képes közülök több szót elmondani. 
Mindaketten kóziiatokafc olvastak le. Az egyik 
három óra alatt 208.560 szót olvasott fenhangon; 
a másik, kinek még inkább helyén van a nyelve. 
296,811 szót mondott, ugvan azalatt az idő

Kassai leányok a pápa színe előtt. Pálinkás 
Mari, 18 éves szerencsétlen világtalan leány Pa
lásti Mária kíséretében a tavaszon Kassáról zarándok 
útra indult Rómába, hogy onnan kapott tanács 
folytán Lourdesba menjen a csodatevő szűz Ma
riához. A pápa a szerencsétlen leányt három 
Ízben valódi atyai szeretettel fogadta s a mint 
szándékát megtudta, barátságos mosollyal mondá 
«gondoskodjatok, hogy a két zarándok ne szen
vedjen nagyon nagy szükséget, adjatok nekik 
kenyeret és csekély pénzt». A két zarándok meg 
járta Lourdes csodatevő helyét, a világtalan lour
des]’ vizet is vett magához s most hét havi fárasztó 
gyaloglás után újra itthon van Kassán, vakon, de 
boldogan, hogy a pápa szent áldását három Ízben 
adta rá.

ELJEGYZÉS és HÁZASSÁG.
Somoskoszi Jakabflÿ István csanád és arad- 

megyei földbirtokos, országgyűlési képviselő f. hó 
7 én vezette oltárhoz Ma k Gizella urhölgyet, 
Tanuk voltak : báró Majtbényi László val, belső 
titkos tanácsos, honti főispán, Szilágyi Dezső 
országgyűlési képviselő, Földváry Móricz cs. kir. 
kamarás, Bittó Ernő törvényszéki bíró és Sennyey 
Móricz. Az esketést kedélyes lakoma követte a 
nemzeti kaszi óban. — Auersperg Károly herczeg 
f. hó 11 én délelőtt tartotta esküvőjét Bécsben 
Brimer Elenora grófnővel. — Rattibori és eorveyi 
Egon Móricz herczeg f. hó i7-ón tartotta eskiiv i- 
jét a raudnitzi kastély kápolnájában, Lobkowitz 
Leopoldina Friderika herczegnővel

HALÁLOZÁSOK.
lladadi ilj. Wesselényi Eerencz br. az erdélyi 

arisztokracziáriak egyik jeles tagja e hó lü én 70 
éves korában Drágban. Az elhuny t four kitűnő 
hazafi és kifogástalan gavallér volt, minden izében.
— Bethlenialvi Nagy Dénes csik-szentkirályi fcekin 
télyes földbirtokos, Nagy Imrének, a Székely Nem
zet társszerkesztőjének édes atyja, e hó 8-én ül 
éves korában (Js.-Szentkirályban. — Mohor Mihály 
a szabadságharcz egyik bőse, ki Kossuth Lajossal 
együtt utazott ki Amerikába és az Egyesült Államok
ban 80 éven át lakott, (Rangéban okt. 17-én 05 éves 
korában. — Somogyi Antal az egykor ünnepelt 
jeles népszónok 78 éves korában Kis-Zomborban.
— Dabasi Halász Móricz pest megyei bizottsági 
tag f. hó 11-én Dabason. A hetven évet ólt köz- 
tiszteletnek és tekintélynek örvendő hazafi egész 
éle e a közíigyeknek volt szentelve. Mint 25 éves 
ifjút választotta Pest vármegye 18-íO ben a megyei 
főmérnöki tisztségre, melyen egész 1872-ig maradt . 
Nagy hive volt Kossuthnak és a függetlenségi 
pártnak. — Br. Kaas Edo I öld birtokos 71 éves 
korában. — Parry Széchényi Julia grófnő 76 éves 
korában Pécsben. — Gyergyó-szentiniklósi ilj. 
Kövér János e hó 10-éii élte 58-ik évében Hókén.
— Odescalchy Livius hassanoi herczeg, spanyol 
grand és cs. kir. kamarásé hó M-én Rómában 80 
éves korában. Bán Ily Zsigmond br. e hó 11-én 
életének 88 ik évében, Kolozsvárit. — Agyag-falvi 
Udvarhelyi Sándor a nemzeti színház nyugalmazott 
tagja 71-ik évében Bpesten. — Ozv. Mocsáry 
Imréné sz. Sréter Frane/ziska asszony Budapesten 
70 éves korában. — Krticska Jadcn lovag, a bécsi 
rendö'ség főnöke B ősben. -  Ozv. Hajnik I’álné 
66 éves korában Gödöl őn. — Dr. Della Bona 
•Jakab herczeg érsek (. hó 17-én Triesztben 71 éves 
korában. Vizeki Tallián Emanuel kir, tanácsos 
e hó 12-én 70 éves korában Porroiron.
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